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France and the French Language in Shakespeare’s Plays

Peng, Jianhua

(Associate Professor, College of Chinese Language and Literature, Fujian Normal University)

Abstract: Old French was a mixed language formed by the contact between the Germanic
Frankish dialect and Latin, as well as the original Gaul Roman language. In the 9th century,
the Normans from the north occupied the lower Seine River and the Cotentan Peninsula,
bringing with them the Germanic Norman dialect. Gaul Norman was a Latinized dialect
that had undergone long-term language contact and fusion. After the 12th century, Doyle
language emerged in the northern part of the Frankish Kingdom, then expanded to the
southwestern region of France in the 15th century. The blending of various Gaul Norman
dialects in the southern and northern regions gave rise to the Middle French. In the 16th
century, early modern French came into being. The Normandy Conquest in 1066
completely changed the social culture, language and literature of England, which began a
multilingual period in England. Anglo-Norman turned out to be the court language and
official language, Latin became the written language of the church and education, and
Anglo Saxon the spoken language of the natives. Anglo-Norman was a dialect of Old
French. In Shakespeare's plays, from King John to Richard III to Henry VIII, there are
French words and sentences, English-French mixed sentences, and even such early modern
English concepts as King English and pure English. The King of Frank in King Lear is a
fictional historical illusion. The periods from King John of England to Henry VI to Richard
[T belonged to the Doyle and Middle French periods of France, while the French language
of Henry VIII period belonged to early modern French. However, in Shakespeare's plays,
there is no manifestation of the evolution of French in different periods. The French
language used as a foreign language in the play may be similar to that spoken by London
merchant population in the late 16th century, which was a crude and arbitrary mixed foreign
language. As a clear example of spoken French, there are quite a few spelling errors in
Shakespeare's plays.

Keywords: Anglo-Frankish language; Gaul-Romance; Anglo-Saxon language;
Multilingual; Hybrid language
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MG S HA H ORI - HORER > HOWEREPRE - B A ECH
A —HIEAN - B CRVRREAEE T LA B HEE 3 - — By 555 R E
AR SR A ERIENERZE T AER S B - KRB ZaE SRR - fk
JRE S A S B LA AL s A M B AR AL > AR R A S R OB GE R AN 51 A
5o AR 523 - AR R AR ~ R El— BB RO R B A f ORI B i
FER G OR A5 DI ettt FUR LR B 7ty OB St > i RO M
SCRKRCHE T PEITHT 1000 F 2 BT FILLEE ~ SRR LR - A Mg > !
PHITHT 800-700 AR fkfe A AR AR Lo A HE R Fo s v i oA, > 2 4P LR
FGEARTRT ~ 55 AT 09 KPR 3 R SO LR 1 25 i i R ] 2 B B (B
ACEAFEERIEE) A% BRSNS HEN 55 A T8l B PR e AR AT R - BT 1AL Bl AL
i PR 2 ) K SRR U SRR B PR > A/ 57 SE P e oS ) R TR T 4 K B R A R 4
B > R T SRR B AR < PEERIE RS (Proto-Celtic) A » HHAAHI A
T REBRAL IR (Y Pk e R N S B ORI Numidian J2 HSCFAT R «

FEAR IR ~ ARG RO OO » BB AERRE—E rOiRas ~ PRS- A
WUR— B SZ BOHR BER) ~ 2 IS AR » da e — P - R I
RIIE I T w2 RIS TSR RRGE S » MR RIs ~ 2% ~ 3
AR TEERS o 2 IR E R 1 REEEY ~ SR A EC AR o A A B
BB o — TR L ) EF I RE ~ AR SRR R o A B R AR 5 H
HUCVEREDTI T (RER) » M5 e & BN 28, > 2yt b B AR RN B b R AR
o SREEIRAT AN 12008 SR B S BT R o B B S i e 57 1 P B A -
=T BRI PR B AR AR A 2 S R AUE ~ A R AR AR AR S « ARG HUE ~ P BERAE

' Hitchner, B. ed. 4 Companion to North Africa in Antiquity, (Oxford: Wiley-Blackwell Companion, 2022),
41-63.

2 Miles, R. Carthage Must Be Destroyed: The Rise and Fall of an Ancient Mediterranean Civilization,

(London: Penguin, 2010), 10.

Ashton, N., Lewis, S., Stringer, Ch. eds. The Ancient Human Occupation of Britain, (Elsevier: Academic

Press, 2011), 39-51.

4 Ball, M. J., Miiller, N. The Celtic Languages, 2™ ed, (London: Routledge, 2009), 3-21.
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B -F BRGE A AETA B E B A 5 T i IR BN AT FR AR R I AE A v D

1066 Fiti 2 SHALMR 2 A% > SEASBRE S — (b A RO B £ 8 - 5 = 31
[ = S IR A e 4 ot o 2 B M A 2 TR » <2 2t T ) (B A B R o »
PR T MR R T > EF 1558 A AIA A B A o 1T o B 3 B T S AR T
I8 2 AR BIR B B Y — T > (AR, 1 o 2 — 22 2l . B e ) S R TR I 1Y
LG o AEYS T FERR Ry TR SRR > HERR 1 — A (AT 1 JRE S o MBS 2 et
EFAR AR EATZ RN (Henry VI 1. 1422-1461; 1470-1471) o [K 258405115 e 24
B EH R E AL R T > 1214 SFL ) E R 2l B LA — i 78 2 R 2K
P AP I o ) SRR Tl B L > 1215 SR D25 B HR 5 B HIREL a2 CRERD
(the Magna Carta) > I3 7 1216-1217 R4l £ [E# F#% 5 (Louis Le Lion, 1187-
1226) JFEAN4E T AmSBONIEHS B SR BT o RN HAE AR R A AR > BRBEZE -
WRET-5E R R AR ek AE I o SEIARRIE T £ B2 BN - #0EE R R 5
ABR T E ST~ R SRR R AR ISR T £ o YL CERTL
T BT FAE T SRR ~ B~ 55 TR At B ) s S A K e BRG]
% ORFIRE) » FI— AR A S TR BTGB o i A T i e 2 N B SRR o
USRI LB & > B BEIZ MR BN 1 1R SR SR iz » AR HE RRISUE)
s —8Hr A (F1,1623) > Bi$2%] 7 TG ) (Europe) » =y fd I 75 iU pE A
Py TR ) (Buropa) » {£A CERINTE S5—F0 FHaBRkE - Fﬁﬁﬁﬁﬂ@ﬂﬂﬂaff%%
(s AE RN =25 > | (Whose bloody deeds shall make all Europe quake.) ° R GEf 7~
%Kﬂ%%%%ﬂﬁ%ﬁﬁ?%%k@%%&ﬂﬂﬁﬁﬁ&?%%%%ﬁ%@%°

= AT R R E

TEFVRGEE = 58 U H 284 2 35 5 8 (Romance Languages) AE S TR S 2L
RPN IR 30 ~ LR RS S I 28 livesE (JFONERR) ~ i8S —iE
SORR AR A F i H AR TN AR ~ SERE SIS U - PUITHT A\ B A
FEEA i By G AR R EE A ~ BT JE N Bastetani ~ B #g43T A Tartessian ~ [& 77
TERE e N\ Turdetani ~ SUFTREA ~ 75 JF AR SR I  ° LLIB AT K ra fE R vy

5 Semple, E. Ch. The Geography of the Mediterranean Region: Its Relation to Ancient History, (New York:
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JCHT 816-813 fE/E A ZEF N K (Qart-hadasht, Carthago) » PEICHT % — i
Lo oKAIRLE (Himilco) F1MGHE (Hanno) H8 RARFRIEHE 1 BOMFIIE PP PENT
MR B > o BR ER BE R R — N A RE S BRI B — R IR EIVIERGRE R BIR G AR
T oo O ANHIENLRA A R AL A > TR RS AR K VS I R I AT RE R 2K
JbdE CRE) %R > ATRE(E SR 2 B U R RE R (B2 R R 4N
FRIFEPECETFRE) o7 A B B BRI A 51 BERS BB AR S BTN ~ BILATHREE
s %%ﬁ%«%%ﬁ T 50 AR IRF ) ~ HE IR SR St 2 — 2 A IR BT A 7S KRR 5 B
FEFIRE SR A o ° fET9TChT B AL ISR ARSI /T > AFIHE A A 1EE 2k
EﬁﬁHjiﬁﬁﬁﬁﬁiEEMBEK’ 75 SCPE AR I A B AN B S AR REE S R o ARFIEA
A LA B AR 8 T 55 5 A 2 7% R RE 5 BARE S IR G B ARIE UL T 22 Y
WA o ® B2 (Gordon Childe, Christopher Hawkes, Jacquetta Hawkes, Graham
Clarke, Stuart Piggott, Gildas, Barry Cunlife) ZEHH > PHITHT 4000-3500 F-51 41 s HpA
E%’%%%(ﬁﬁ%“ﬁmm*%%%%bemem)ﬁ%ﬁgﬁﬂw¥%ﬁ
AR B IE > KA A —IRE IR SRS T R BE ~ s I SRR 3 g ey AR At
TR ELERIRAB R AR

TEZEF IR EE R CRFIEAY] A0 (1155) By o i R A S EE A 2Kk E)
CLRT B AT (8RR AR A A B W FEFI 52 A (Trojans, Anatolian) » %% A AE/2
—(EJR /NI AH R A SR RE  (Gaelic, Keltic, Celtic languages) fHEfS - ' Bl g2
— M E A LLEF IR ERE TS O3 -RFIR R SR aE e 2R
O FRE IR » B T — 2888300k > SIS IR A E R I E R4 o 12 (ERH
JE FURETT ~ FS R0 ~ EEER AR S AL b bl > DY ICHT L HAC SR G AT 7K
RN RO IS WO R (Hallstatt) ~ 2 FEEEHYEE A48 (Heuneburg) fif 2% 5L e

H. Holt and company, 1931), 284.

Payne, S. G. 4 History of Spain and Portugal, (London: University of Wisconsin Press, 1973), 2.

7 Hoyos, D. The Carthaginians, (London, New York: Routledge, 2010), 6-12.

8 Hogg, R. M. The Cambridge History of the English Language, Vol. 1: The Beginning to 1066,
(Cambridge: Cambridge University Press, 1992), 409-451.

®  Dyer, J. Ancient Britain, (London, New York: Routledge, 1990), 30.

10 Hayes, A. Archaeology of the British Isles, (London: B.T. Batsford Ltd, 1995), 90.

Geoffrey of Monmouth, Hammer J. Historia Regum Britanniae: A Variant Version Edited from

Manuscripts, (Cambridge, Massachusetts: Mediaeval Academy of America, 1951), 25-26.

12 Cunliffe, B. The Ancient Celts, (Oxford: Oxford University Press, 2018), 21-25.
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e AR EAELRR > PYTCHT AL B 2 G L AP Aol w i R 284 (La Téne) »
23 BT A ELA 1L R ) A IR R TN (Etruscan) B 522 - 55 B RE Ml K
FIERRY 22 i (Hecataeus Milesius, Heroologia/Genealogia) ¢ 550 #( FH IC R 494-
450 FEZATT A SRR A (Keltoi, Celtae) © 1 ij#& SILETHE A 1] B 042 1%
T R i > R A AKE AR R R ~ AR RS GNPy ER) > T [ P i
AR AT > FIVE S EIATEE A » 7RSS BRI K BRI RE > KRRy
FELE LM ELATRE S (Keltol) FTEiE /15 (Galatae) o ' 745 RS- 2 HE 19 245
FILE S «J#E 58> (Polybius’ History) UL » PYTTHT 325 4F 7y MA ko< 1 p A1 B Y B2
$2BTHT (Pytheas of Massalia) 55— X EEEIAFIAIE S > (AL FURET [T FRHAT L 1%
[ AEARAT > (LT BE /R RS H 3 A EAT AR PRI > Wy VPRl I i b fiAT) -
FOBYLATE BT 552 (Armorica) FI/F1EE Prettanic (15 (M) ~ BE
TRHE (H AT FIBLE I > 4864 1 AL T 1118 9 B Thule sl ity aiEas - 1 7
FRRIE CHUIRLERY LR RZHR I ¥ BT (Onthe Ocean, Peri tou Okeanou) 1]
FEME - HREE AR IR AL B o A RHIZRE IS A R Re sk AN S B AR 1
SRR RO B 2 B

P ICH Y A AS S e R B2 A EE R ~ = R R AR S A > Al mT
REAGNB AT AR T SRl o FERIRRRI R R 80 ~ W alif [ 8 f AT
(88045 o SILATRRRE M M AMG M AR AR 5 51 - 2 ] RE A — ok B FH ) EITk
A s VRS R RN BEE S A  RE S BAEE » BE AR R b K R A At AR
R TRFRAEREIRE TS o 10 B IR AERCE (31 218-201 4F) 2> BEAAR
S o PUTTHT 56 U ST 1S MAE AR = A A #1155 @ (Bretagne, Breton, Brittany,
Armorica) o ' BURAE - TIAEBELAR - AR > PHICHT 55 4 A K e U
ST TR — S B OSBRI R FE i R I 0 8 v i BRI A B
o L 5 o 18

Klausen, R. H. ed. Hecataei Milesii Fragmenta. Scylacis Caryandensis Periplus, (Berolini: Impensis G.
Reimeri, 1831), 13.

4 MacAulay, D. The Celtic Languages, (Cambridge: Cambridge University Press, 1993), 1.

15 Cunliffe, B. The Extraordinary Voyage of Pytheas the Greek, (New York: Penguin, 2002), 93.

16 Ball, M. J., Miiller, N. The Celtic Languages 2™ ed. (London: Routledge, 2009), 3-4.

17 Treland, S. Roman Britain: A Sourcebook, (London: Routledge, 2009), 15.

18 Bord, I., Bord, C. Ancient mysteries of Britain, (London: Grafton, 1986), 120.
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VYT 42 FFEAB BB F=F AR (Cunobelinus, Cymbeline) 564% » Hyi CAERSHIE
TR S (Adminius) FEREESFRKAGATIEL > 43 2RI 27 ro 55 il
U RS (Camulodunum, Colchester) HIfRE > AN, TARSIEATE > A2
P TREBUY B ITRE S AYIHETT S BHIA BT 25t © 410 fERTHE AR AIEAT
SN > AR IS0 EURE ARG R > BEIS ATEDEISTE ~ B L ARRIS TR N T %
R PR MRS o ¥ BERIARAML (Roman Britain) 4575 > %5
YR T ARBIETTS o B KRR S s > 5 PG CHT oA 2 S I = 1
el BB THL MRS (Gaulish/Celtic language) » ZERSATIAIGI] > SUATRRRH HBLAL
TREAC > B T RS > AR TRE (Vulgar Latin) o JUF ST
Tl BB B TS B e > Hd a2 HRIE A (Belgae) >
75— Hha 2B 4H A (Aquitani) > HRLE ] B C YRG5 AR 2 SURTEE (Celts) B9 A
FEFRMT S AT 25 =35 - IrA B feiE s ~ B AEE LA R HHIE -
2 Yo 8% 1 o N VBT 240N 53 B B G 5 565 JEL YWl T S 40 Yl S At AP B L ) e N 53 e B
Ao 120 HA AR RSN (4> B PG g~ 3 B« G 537 Dio Cassius~ 75 #2%¢ Herodian)
FR R 2 » ANZ B 25 T Tl ) S e A KIS B 5 Jl— LU MR (Gallia Belgica) 47 %% 1)
HIBZR o AFIEEAL %242 Je ii A (Caledonians, Caledoni » Kaleédones) = 77
RN (Picts) » SEFLARIIERIL A > MR A IS e R o 21 (LR AFH AT AEER
AWV ~ JeEp R R AR JER B H2 N o #P9Re ~ BEHE T - I8 ST

(Constantine Chlorus) 4] Eﬁm:%TﬁE% HHE-8 A > [WEL e NS I EE]
M B9 i 2= B A B AR R AR o

19 Shotter, D. Roman Britain, (London, New York: Routledge, 2004), 110-112.

20 Julius Caesar. Gallic Wars, trans. by Edwards, H. J. (London: William Heinemann, 1919), 3.

2l Russell, P. 4n Introduction to the Celtic Languages, (London, New York: Routledge, 1995), 111-112.
22 Cornelius Tacitus. Agricola. Germania. Dialogus, trans. by Hutton, M., Peterson, W., Ogilvie, R. M.,

Warmington, E. H., Michael Winterbottom, (New York: The Macmillan co., 1914), 187.
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HREAD H 2 NSRS AR |56 5 BTG S 1R & - 400-450 4 > AL
VERZR IS NI JREEE > AR PHEE ~ RERVEn ~ JRRERIAI AR ~ BESAR A ~ A4S
ANIALR » (ZTHACHE e AR N P RE SR A BT R ET) - R ANFIREA A T RR T 5
HFAETT FE SRR T & 28— e AR T = 2 H H- 2 55019 S 22 (Frisian, Frysk,
Fries) Ji& > AR A R g e 7 hF - s 8T 5 o DE s 3R, - iE
SRR E AR RIS (FATIREL AR T s AR o A SR
BAfFAR» (Gildas, De excidio et conquestu Britanniae, 570) #ig FL.a0# A& 85T AT
THEL T o P15 RS A\ Z0er > (Bede, Historia ecclesiastica gentis Anglorum) FHri#y >
450 FHRAK B FHE (Jutland) FYAREE AR AL B RFEINIBIRS ~ S B0 5503
[ > FAACHEST T H4E L o 2

TR ARSI H H 2558940677 75 (Old Norse) » AbF {5 2T
7 B R 8 JE 2B (Runes) o2 B IL i — I BRI =450 B ARG B

23 Beda Venerabilis, The Ecclesiastical History of the English People, trans. by Bertram Colgrave, Judith

McClure, Roger Collins, (Oxford: Oxford University Press, 1999), 27.

24 Byock, I. L. Viking Language 1: Learn Old Norse, Runes, and Icelandic Sagas, (Barnsley: Jules William
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750 FLASHE NI AR R SeAs B AL Bl A A 1 AL 7 — A S el (A
& M TR BT BB —BE SRR T 0 A0 > anger, berserk, cake, call,
crave, die, egg, fellow, fro, gift, give, guest, happy, hence, husband, ill, knife, law, low,
meek, muck, rotten, ugly, scant, seemly, sister, score, skin, skull, sky, take, thence, they,
thrall, thrive, though, thrust, till, trust, want, whence, wish 2§ o 870 £ LA FF 28 N\ O 48 AE
PREBRALERE JE T2 > 1A AR IEAR TR AR > PHpE ek (RUZEvCH) B ERT
BRI IRGT T A AR AR - FEA TS AR IR 1 88— se ARl = © 980
T ARG E IR TP NI B > 1013-1066 AF [EAg 35 DU A7F-26 A B
+ > BpfrE (Sweyn Forkbeard, r. 1013-1014) ~ %545 (Canute, 1. 1016-1035) ~ M5
®7f& (Harold I, Harefoot, 1. 1035-1040) ~ W5fE-£%4E: (Hardecanute, 1. 1040-1042) o Hfy
L ANAE R 2 REAE DO AL T RERE A T BT ~ BEIRA IR - 2

S BR-RAWROFETRAIEIRS

FERL T REL R S BT f—MRE S H0A B OB IRINIE L > f55 mBEE SR
BAEAERAE H A R AR PR B E - 2 RAERHE R AR S IR < o) A=l ik
AT T PR — =2 F LRI 1 v s P g B R F) B SR 5 Hri 2 ks i >
2 e - el A s R Bt 28 ~ PYITHT 500-300 SFBLRTH A&
B3 m o BT R E R A B - AR EE A (Tberians) #BEZ S PH G HE -
Fltr B A\ (Ligurians) ¢80 Z S A G H o AR 212 » & — 2 2 sll
Rt ERL T RELRIATIR > SRRV T RO B IRE S - SRS AraER
P T HE (Vulgar, Roman rustic language) ~ = iE—#8 =i Gallo-Roman BA 8| f745E
HHZ5E « MIREE (B2t el » RS RIILLE - 2

Rk TR R I — 1B e sF (Gallo-Franks) i 70 7y & BB SR U 25T ~ FAsE—
B AR 1 5 HR A B — R — S AU i P B ) B B 2807 5 eMAR
PR S o R R E H B85 ER )T 5 > A MEEsE e — (Childeric

Press, 2013), 78-79.

Hogg, R. M., Denison, D. 4 History of the English Language, (Cambridge: Cambridge University Press,
2006), 15-16.

26 Rickard, P. 4 History of the French Language, (London: Routledge, Unwin Hyman, 2014), 2.

25
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HSEM s - ER R

N= A —s
N e =)

FyiE &

L r. 458-481) f~7 BRI Zeyk e F B2 8 > & i — Ik vt i A FER T RE LI H

o IR T v T S R M ) TR T
PR EE A E SR VTS (Tle de France) 1 JE FUTE JAT &) 72 b I Jm B 11 %8 FH 5

(PR R Y i B

FIPHISEN » 240 FF 255K 2% (Mayence) FREATR 08 AA HHBUAERL T 5 SURKHT © 2

HY ) E

A 24 6 7 o8 IO SR 1228 A - Bl ) BRIl 5 RO B > IA B e N2 A5 AE
AT ~ SEIRAT ~ IR ~ [ AR Y 0 H 2 AR o LR TR SO R A 1R

T NI B iffen JE 5 (Pannonia) > SRAIFEAC R TR IR © JA1% - P80
AP > ZEIE AR (Thuringia) S & T2 > FERRIRMA A AR ESET > 1EAh

R e RSB E o 1% YR BT T <« L ) 2 {0
(Vopiscus, Life of Aurelian) 7o BEGF)Z: (Aurelian, 215-275) FEEKZXFTBAR

AT E N > %2 T AR AT 5O i A (Ripuarians) <30 289 fF# 54k A (Chamavi)
HY A= M BB TR TR o 2

MR AL N > 357 4EEEFI A (Salii or Salians) #7822 LM A > JefEH-L
PO I BRI LI B R 5w N\ JRTE © 0 358 SRS BE R AR o SRR

BfY) T~ HH-2 Je 144 Germania Inferior » #E A LR E—S A E #T4s (Tournai) > 5%

27

Ho A ERZZ (Meuse River) BA#F{#5 (Schelde River) [ o 358-458 fEEF] A

28

29

30

TSRV £ (Merovingian dynasty, 476-750) %— T §ER ~ F 325141
5 R A v B LS > R E R AR i E Sl T B HHE 2 )¢ (Germania

Superior) > HAWRAE E#T4S (Tournai) BFE|E A (Rouen) o wuyg#E—itk (Clovisl,
r. 509-511) 42 112 Tl e £ B 6% ) o5 o A8 2 R AN R 30 Bl e £ B2 — i £

T o> 496-1539 Fhr | RE— B2 LM E R H S A E I
Longman, 1857), 39.

===
AH 5
A R T
Britain and Ireland, Vol.13 (1884): 213-237.
31
32
33

Joélle, D., Olivier, S. L'ancien et le Moyen Frangais, (Paris: Presses Universitaires de France, 2012), 3.
Perry, W. C. The Franks, from Their First Appearance in History to the Death of King Pepin, (London:
Gregory of Tours. A History of the Franks, trans. by Lewis Thorpe, (London: Penguin, 1974), 125.

Howorth, H. H. “The Ethnology of Germany, ”The Journal of the Anthropological Institute of Great
James, E. The Franks, (New York: Blackwell Publishers, 1988), 35.

France and the German Empire, (New York: G.P. Putnam's sons, 1898), 75,101.
10

Sergeant, L. The Franks, From Their Origin As a Confederacy to the Establishment of the Kingdom of

Drew, K. F. The Laws of the Salian Franks, (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1991), 28.
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FHAET > W EEFRNERE > AFFRASZ I LT 5 1 R RETC
it > AT = B T REM RS (vulgaire, ou vernaculaire) 2 VRl vg B 1 B AR 2
F RS JUt A MBS 0 il SOk o> o H H = 5B AR <R e 5

(Serments de Strasbourg, 842) &I {7 e 5.1 4t 22— VAR vt SURK > BB s R T
Al CHIRHEL > B IS PR B S 60 T LA 5 1 — AR > AN[R]TA 880-882 4
LEBE I BRI REAT RS (Aurelius Clemens Prudentius, Séquence de sainte
Eulalie) » &35 2 iR G thm = IR SRR R R R - e
AR R A R o s AR o

fin R EH] (Carolingian dynasty, 750-887) IR LT ve )5 S 153 B B >

BT AR 1Tl v AR B K B R A SR 2E ~ AT AR S o A

(Charles I, Charlemagne, r. 768-814) {g#E T V&R G B > 781 LIS T #g

(Alcuin) ~ HEHF (R4 (Paul Diacre) HIREIAM (Eginhard) 53 AR IS
HRERAC RS > AP S AN G~ BRI ERAR o SRR SRR > LA
(EHR SR ] ek T2 WP G TS/ N 588 | (Carolingian minuscule) #%5
B o 36 800 AR AT Z A% 1 s R T L Bl B8 Ay iR 5 27 (A Charles
Auguste, couronné par Dieu grand et pacifique empereur des Romains) ° 813 4[5 # ik &
BESRA il FH 708 1% 48 2055 (rusticam romanam linguam ) AT ELEE BT 77 5 (Theotiscam)
fii%8 > rusticam romanam linguam sive theotiscam LA &8 Ffig o 37 5L Hhal « == f)
oAt fifis Aot 1R e E B A AR - AL ISR A <)L (the Salike Law)
i FHRE T RE RS I A 325 B e e M v 1 s o TR e B — YA Bl ve il T ARy
4 H B> (Fragments de Jonas) 2 L7 7 5 BE1ER) » Gz 850> (Lapassion du
Christ) 1 «HEAAEHTAE> (La Vie de saint Léger) HNEE AL IR TS

ROiFRA (Capetian dynasty, 987-1328) [RFHf] » 5 —4E S 5h A8 HUE A7

34 Ayres-Bennett, W. A History of the French Language Through Texts, (London, New York: Routledge,
1995), 4.

35 Gasté, A. Les Serments de Strasbourg; Etude Historique, Critique et Philologique, (Paris: E. Belin, 1888),
19.

36 Allieres, J. Formation de la Langue Francaise, (Paris: Presses Universitaires de France, 1996), 11.

37 Peignot, G. Essai Analytique sur L'origine de la Langue Frangaise, (Dijon: V. Lagier, 1835), 23-24, 34.

38 Devillard, E. Chrestomathie de L'ancien Francais, IXe-XVe Siécles: Texte, Traduction & Glossaire,
(Paris: C. Klincksieck, 1887), 6-9.
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B TS A~ HACES SRR AP SR R 7 S AR T -
= SORE ~ BOPEIHEE (Occitanie, Occitania) ~ fi %132 /7 & (Breton) ~ ¥4
FEHTRE (Provencal) ~ fR&575 5 (Picard) ~ KB & ~ IR EH - +E 111
A S AR A L T 38 o b — 2P LU FURTT 2 7 - iRl et
J7 B TR T RE RS H H 255 RV SR AT AE la langue d'oil - BRAVERE 2 FRIE G
THCTALI e BllRRRE ~ D H=2RERARM i E o RETNE RS 0 Bt
EJE s AR AL BRE S o M7 L 7R T B LAY SRR A Y B
2 la langue d'oc » *0 JJk 31 (Philippe Il Auguste, . 1180-1223) F1i& 5\t (Louis VIIL,
Le Lion, r. 1223-1226) ZEZ| il F-5H A 5RERIRE ] > B RTEE 0% B SO HEE S ©
P AR B T PSRRI LR OO0 B R O
(La Chanson de Roland) J2& S ATRERT I - fRER T EIARAYIL H - SrAEE -
{3 YT RKIFA 2 #% (Le Chansons de geste) {54 7 7 » —SLREAERI (e it
AOEEEERE R R AR AR o P fR T AR R I AR A
JEE (A vy LR N SRR >+ RS AT B S Rl - BT R SR R B s NS B
AHUOEHE TRET R IO (08 ~ 358~ WA S 2R~ BLEE) pOMEEL > kT
PHERACER R T SE AN IR L SR 7 R RV B > A SO RIRE T
7 IREBFIBT R RE A0 < 1180-1185 4 [MAZAYHEE 1K Alexandre de Paris 413
T EEJFILRERT Y (Roman d’ Alexandre) » HEFRFFHIN T AR HRAZ R F g
JEH; (Pseudo-Callisthénes, L’Iter ad Paradisum) ~ [ g H B 05 {5 7 240 (Alberic de
Briangon) ~ JuH#%{T (Eustache) F1 H#F- #—FL# (Lambert Le Cort) - RE5T7
F o AR AWER BT T AR R AR T AL - Ja LB LR EHR . (La prise de
Defur, Voeux du paon, Li restor du paon, Le voyage d'Alexandre au paradis terrestre,

Venjance Alixandre) €7 [ KA FLACE T (Valerius) FUH7 T RESUARRNRE > 5%

39 Jacques, Ch. Histoire de la Langue Frangaise, (Paris: Presses Universitaires de France, 2006), 16.

40 Jacques, Ch. Histoire de la Langue Frangaise, 19.

4 Littré, E. Histoire de la Langue Frangaise: Etudes sur les Origines, L'etymologie, La Grammaire, les
Dialectes, La Versification et les Lettres au Moyen dge, (Paris: Didier, 1878), 129, 325.

Clédat, L. La Chanson de Roland, Traduction Archaique et Rythmée, Accompagnée de Notes Explicatives,
(Paris: E. Leroux, 1887), v-xiv.

43 Haskins, Ch. H. The Renaissance of the Twelfth Century, Cambridge, (Massachusetts: Harvard University

Press, 1971), 11, 48.

42
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WL T AR i

F 8 B L K e TR SE B e iB e A i » * France (WERHVH) —8KIEJA Francs

(YERIbe) > Frank —l {554 %% Franc » R REHE A (L 1L FUIR FLERART I > EhaH A 4 e
Wiy 540 frank (F7 T REFAE Francus, #8548 —E s frab % 1 Franca) 551 franc o
1300 F {2 <R e PRI > (Le regret de Maximian) — 5§ FHBg LA 1 7% -
Of herte ich wes wel li3t, Sopliche wiis and bri3t, And franc mon of honde. (MS. Maximian
157 in Anglia III. 280) o %

HYk o B A B FUE FL 5 (Valois Dynasty, 1328-1589) Y HR i (1330-1500) ©

1 1328 FEFLIE FUMERfIE S (Philip VI of Valois, . 1328-1350) 47K T LR ve A7 > L
PR FE MG o AL (Charles VIL, 1. 1422-1461) ~ #4455 1— (Louis XI of
Valois, r. 1461-1483) st H e TRE ~ B854 BHERGTERVRERE > FARS — ik
VG E] > 1350 G2 B AEATIE ~ RIVEAREE ~ A LS4 B sl s P Bl v Il — Tl
FITE  CHBMEREHMRE TS ~ rE A s B a5 0 5R i A T SR
WG A R ERERSRAL > RS T LR S E R T E e R B
EREREE RIGHAIEL (BF58) REST o %0 Fr TREMAE ~ RMVE SRS ~ BOTaE
m s R MRS EN A IR A SRR R m R T F 0 TR T R
T REB T E I 5 lingua gallica/franco-gallica > & BERSE P I kBB A © ¥

BREIEE 7T AR ST R RE R TY o I RRE R RRAS R o TH R - T e
BT N sy - B as e TARANMER R o A1) S iU IR RD » Y R
17 KA W BARBEIR » hr T RE A a5 ~ BT RTEE I R v 55 Y 38 5 1R & R 2
T RE: B L o *

%y 1 R EE R RS BRI S BUE R SMEIRE ) > UM FU £ B AR — ELEHI 55

P T RE M EARE AT R - 1490 4 12 H > AR+ \ (Charles VIIL, . 1483-
1498) 1R4E 1483 7 <(EiRp1E4> (Lordonnance de Moulins) FHiE » 7ERIKS L Y
=R A i [kRFaRERE ) (langage frangois ou maternel) © 1510 £ » fi% 5

4 Cruse, M. L. Illuminating the 'Roman d’Alexandre’: Oxford, Bodleian Library, MS Bodley 264: The
Manuscript as Monument, (Oxford: Boydell & Brewer, 2011), 1-12.

4 Brown, C. ed. English Lyrics of the XIIIth Century, (Oxford: The Clarendon press, 1932), 97.

46 Ueltschi, K. Petite Histoire de la Langue Frangaise, Le Chagrin du Cancre, (Paris: Imago, 2015), 58.

47 Schacht, L. De Elementis, Germanicis Potissimum, Linguae Franco-gallicae, (Berolini: F. Diimmler,
1853), 5-6.

48 Brunot, F. Histoire de la Langue Frangaise, des Origines a 1900, (Paris: A. Colin, 1933), 45.
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(Louis XII, r. 1498-1515) M4 1498 BUEAE T A WOCHMl > TAIFAHAPIFLL [ (R
aft) faERIMIEmAR S ) #E(T (vulgaire et langage du pais) ° 1535 4F > Iz L —1it
(Frangois d’Angouléme, r. 1515-1547) AR#E 1515 B3R Z8HF 1 (14 TR SEs ) [ {5 FH
aft > B DI [ #5358 ) langue vulgaire © 1539 £F 8 H 8] TISHIZ FL—1iAE <fE
HS R — 4526504 >  (Ordonnance de Villers-Cotteréts) H1 2R fT A 31 A B 1 T 440
WL RE R R NEEE o TAEAEMTEIL T ER A AR PR ERA R/ A RIVFES -
IR IR ARAT R ks > AR TRE © ) T AR SR 8k - B
T T PR E LS R T R R - MBS E > S RITA AL A H
A2 > R A B FAM A EREE B HA N SRS - 2K B R RC ~ A~ &
[Fl ~ ZeRtE ~ B B > LARCHAAE R RREAT RN TR s LA T AT
Ly HREREE A ~ BRCE ARG EE T > HREEE (langage maternel frangois) > AN & H:
fFE S | S s E B RERIBH LG © (Et pour ce que telles choses sont souvent advenues
sur l'intelligence des mots latins contenus dans lesdits arréts, nous voulons dorénavant que
tous arréts, ensemble toutes autres procédures, soit de nos cours souveraines et autres
subalternes et inférieures, soit de registres, enquétes, contrats, commissions, sentences,
testaments, et autres quelconques actes et exploits de justice, ou qui en dépendent, soient
prononcés, enregistrés et délivrés aux parties, en langage maternel et non autrement.)
BN RABIAIELRE » JUAE TN IS BOCEAE BN BR A0S T A M8
Fi ~ RS SOOI SR S RO AV o ol SO PR RO IR O R o e
(Nicaea) ~ HEMF] (Antipolis) ~ P55 (agatha) ~ F5%¥ (Massaliotes) ~ A% 2 5
S D) A PR R T 2 oty U7 PR AT oy 7 IR SR T R AP S kA < >0 SRl i
BUEAE R SRR 7 EDRIT AR > 2 — e PR R o AR A8 R R 2
A+ BHAK% (Anton Koberger, 1440/45-1513) {1 |5 B fis] 2 54 b e 2325 B A B 555 >
FREE > 1470 LRI 2R F AN M= e ] 2 P S8 — (L (e R E il P 1 LB 5
— R ML o 1480 FEAR & ~ 8 & ~ A 5155 JE Breton S HE 1 LI ELRIRY > A1

4 Jourdan, A.J., Decrusy, A.A., Isambert, F. Recueil Générale des Anciennes Lois Frangaises, Depuis 'an

420 Jusqu'a la Révolution de 1789. Tome 12, (Paris: Belin-Le-Prieur, 1828), 592-594.
Stevens, L. C. “How the French Humanists of the Renaissance Learned Greek”, Modern Language
Association of America (PMLA), 65.2 (1950.03): 240-248.

50
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RN ik

B 5 F2 EIV il A s F e S B T BT o0 1538 4E 3R 2= FL— 1ty & EL AR E il
T AR ARV R TR T8 L L EIV Rl P e — AN 35 MRG0 s R R B A 1539 4R ZRA
W R L «EEEE—F7 T B 4Ly (Robert Estienne, Dictionaire Francoislatin) #24it
TANHAC R IR (vernacular /E & (A 35) FIILIERCER < 2 Wil i ol B SUR
TR F R Bl 25 5 A R BUAIERE A — VS R SRR iR = 2 ~ wlik ~ A7
B~ BEHEFES o 1549 kB BRI A K65 5 7F ORI 2 Y
s s > HEE TERRRRIAIEIEE) | - S8 MBS o ih T RE R R RE AR 7 S5 P AE
Pl F A8 EERERY ~ B AR TERERUR R T REAIREE TR ) 25 o Phadieh
AT REAIA R IR 5 AEZRINEE » AEBFRREERI AL TR REAI T > B
A 7 APl A g BUCTLRE © O 1635 E229ER] (Richelieu et duc de Fronsac,
1585-1642) N7 YLV » HHEE 5 2% (F§2E(H Malherbe ~ JRASFL- [ TR BEHT
Vaugelas savoyard %) HYAE /2 i 498 05 5F 5 B0 > 1694 4F « 32 [ 7Y B2 g il i »

(Dictionnaire de I’ Académie frangaise) #IRR FIE > s il A 1 /AT SR >
1681-1685 AEyLRRZMIE FHACERE(L 2 B > 5% 1] (Dynastie des Bourbons,
1589-1792) Z AITR VU 1A H B BRI Bl < IO AT BRER - ohr T AL BAIERE
B AS—ati B5 ~ SCAE TR — B A RE Y 2= SAT S R 1

S ERFIRAEE X E1fche 2 F
HAR T BRSO I NP A TR S R R E TR o L

TP AR SRR B My B R T R S BRI SR A - 793-
1042 44t 50\ A (@HERATHEEE (Northumbria) ~ ZEPYES « SOARHERS  EREIPY

51 Booton, D. E. Publishing Networks in France in the Early Era of Print, (Lindin, New York: Routledge,
2018), 1-9.

52 Shaw, J. F. Contributions to a Study of the Printed Dictionary in France Before 1539, (Toronto: University

of Toronto, 1997), 170.

Person, E. La Deffence et Illustration de la Langue Francoyse par Ioachim Du Bellay, (Paris: Librairie L.

Cerf, 1892), 56.

3 Picoche, J. Christiane Marchello-Nizia. Histoire de la Langue Francaise, (Paris, Nathan: Vigdor, 1999),
30.

53
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BE ST AR > P 30 AR 2 NI AR © 3 919-954 4F > HIHELAANARE HE A 2
IR > WA MM R PRI H B 2R B T AR T S 0 NI
FISAE = BSZBEU N < 70 1066 4 > 58 A BT (William 1, . 1035-1087) 768
SUTSEE Hr RS T DO SR R R T Sl 2y DS T . > AT A AR = LRl 2 IR B v T
R R I S T R G o RS RO BB T R —
MEEE > CRZIE T N R AR S o (AR —an @RI TR AELE
FAEATE A R R o B T S L B R IS A A TR
IR —E ST AR © °° 1066-1154 4F » SRR T A1 TR AR Sk 2 R —FRT
WA TTH > Hati 855 R B A A 4 BE— PR L B H 238 L= 200-600 4
ST LR A A s A ) b < B e MU R £ R R SCER I LT JE 7F (futhark) » fRBF T ETRK
FEE IR E SRR o

B S RRAR A e 2 — %M 7 (Norman-french, Anglo-french, Anglo-
Norman) © #2752 MALH 2575 @ ml—wh 2ie MRMKE s
BRI S RLG HRL TR 5 o0 (R RS IR e I 2 A Y] (1 eére viking) >
A2 I AT S AR T B ~ AR SRR~ MER AR TR
JlisERE © PYITHT 56 FEIURISHT « AEMUAEAR 1 ZEA TR R R s R A SRR A -
HEH S B 7R TREL © 0 486 A HT AR A B T e SRV E B - TR
G TR T RHCHIEER )T o AR T2 —EMERE o © 2 A (Normans, or

35 Collingwood, W. G. Scandinavian Britain, (London: Society for Promoting Christian Knowledge, 1908),

43.

Townend, M. Language and History in Viking Age England: Linguistic Relations between Speakers of

Old Norse and Old English, (Turnhout: Brepols Publishers, 2002), 43.

57 Bates, D., Curry, A. England and Normandy in the Middle Ages, (Hambledon, London: Hambledon Press,
1994), 37.

8 Kibbee, D. A. For to Speke Frenche Trewely: The French language in England, 1000-1600. Its Status,
Description and Instruction, (Amsterdam: John Benjamins Publishers, 1991), 12.

3 Cleaver, L. Writing History in the Anglo-Norman World: Manuscripts, Makers and Readers, C.1066-

C.1250, (Rochester: York Medieval Press, 2018), 7.

De Gorog, R. P. The Scandinavian Element in French and Norman, (New York: Bookman Associates,

1958), 128.

Vising, J. Anglo-Norman Language and Literature, (Oxford: Oxford University Press, 1923), 8.

2 Holmes, U. History of the French Language, (New York: Farrar & Rinehart, 1938), 26.
63

56

60

61

De Cassagnac, A. G. Histoire des Origines de la Langue Frangaise, (Paris: Firmin Didot Fréres, Fils, et
cie., 1872), 29.
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L LR Y i

Norsemen) S£db77#ER AW —37 » IR R ER 2L (Dudonis Decani S. Quintini,
Dudone Sancti Quintini) ~ FE /2R « i IHHR BT (Saxo Grammaticus) ~ #5952 [ i

(Flodoard) ~ % H#F - 274 (Robert Ferguson) FIH > 820-876 F-FEANIA 2 A
REVCEFHE R NATREERI AL » 911 AR LT s IS AR 5 [ A P = 45 5
JR BE AN FEAN AT [ B9 (PR e £ > the Kingdom of West Francia) #IRE4AE
ONE A (EERRR) (Robert/Rollo of Normandy, 860-930) » T & i 2 A 1 <F Hh
fRIERIBHEZE (Cotentin) © ® 578 SB[ AH L ROETFEEN > PO SEA T 75
WA R (IR » & FZRPEHAL 7775 (Old West Norse) © © [3] 5 »
PPN TR AR ELEAG RS T #3255 F 8 (Northumbria) 15K
T o ZEW (BB 2 —#AKESIEE (Dacia) SR RE AR
ANAERE (Scanza) H#E > HITEFTHRTATRHEY (Alstelmus, ZEthelwold) #ETHHY A HE
T o MARAERAITERE (Frisia) VR - #5088 7 MR AG 28 A MG AT RP BB 0. (St
Himeltrude) - 876 1F- 2 1% » {1 HEHE [ FEAN AT 7 b O ISR 22 TR 5 (St Vedaast)
A AE 900 AT AGFE G « © MbBAAER N E 4 FE S (Guthrum, Ethelstan, ?835-
890) ~ FHAE B E /A - HE AT (Sweyn Forkbeard) 24 > & & HLEFHEN

i o 7 960-966 it B M 2 K o HIAKIIAE T AT T PU v £ (Francie
occidentale, 843-987) HYPG LM » %5 L IR K T HORS A T AL T 7 S0 2 S84
FHAL o L HACE LK B PHE U A RE RS B (R ) SR T R B
TS A 2 — YRR vt HORZ Wiz TR R4 (S HH-=EdL )y 7 5 B
SRR T RS BT SRS ¢ 2 IR B B R A
SURRATREE  JUHGRERIT 10 s M — B SO AR A A o T R A — B SO AR AN

% Pohl, B. Dudo of Saint-Quentin's Historia Normannorum: Tradition, Innovation and Memory, (Rochester:

York Medieval Press, 2015), 130.

% Steenstrup, J. Ch. Normandiets Historie under de Syv Forste Hertuger, 911-1066, (Kebenhavn: A. F. Hest
& Sen, 1925), 37-40.

% Douglas, D. C. “Rollo of Normandy.” The English Historical Review, LVILCCXXVIII, (1942.10): 417-
436.

67 Howorth, H. “A Criticism of the Life of Rollo As Told By Dudo of St. Quentin.” Archaeologia, 45.2,
(1880): 235-250.

% Fouracre, P., Ganz, D. ed. Frankland: The Franks and the world of the early middle ages, (Manchester:
Manchester University Press, 2012), 152.
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&
T
i

FAEE > B R 2 BRI ORISR > i E 45 - ©

M2 > 1066 Tk SAEMRIRZI R 1o 2 NRISEAS T Z B BR > (R8T 55
B HAS B AR A A T SR GE (NIRRT S) R e —
SR E AR B, T30 ~ B — B R fEEE ~ [TBUT R
BT HIAHAL o 70 1050-1350 A3 S EAIEHEE B e T
BUWETRES > BT g LRI o kR B AR T BRI RE S o BT RERA
FEANE ~ BERIEE (K K2 MEEE T

KRR IS I 2 T3 (1066-1154) (B E—6 2775 © WG - J0l0T -
EHTRL > 1066-1100 FHAE I TR T 55 ~ B AR E —BE ik - BRI
FI AR TSRS BT AT Y A — H RORIE R > SR B A B3 8 A 58 2R MU Y -
ERWAREVES AR > ZEAFAEAR BRI AT > B8 — B iR e
BAZRE S LM veah 2 T 0 22 BB BT AR I B MR » 72 5 E RIS S
HEL T ZRESHE (B TRE  BI8E 250 S E— e iRes) o 2 MIAR
B> B = PSRRI B AR o MSVATRRE S VB THIAS T ~ BURT AR
KA - 7 #4848 —35 255 (Anglo-Norman) F.7¢ [ 145 ffi#E (Edward the
Confessor, 1. 1042-1066) RHHRL#EE | A JEASTH =4 o K - BIORA  #IRE—h 2
REUE B AR T S MR L B R I SUERE T o kRl (franceis) VR S A REREE T
BERAEAY > TRE R A ~ B LI 2 BANRE S > 1 sE L PR MR 28 %
RS — B AR en 77 5 I EE ) o 7% AE AR+ S A S A AT
PEE TR T LUEIRA » 224 1250 AERT RIS AT —LE 3B R ~ il B
MOCRA T AR SRR T RE A EL AN AN 7 04 A 22 A U A P K

% Tahkokallio, J. The Anglo-Norman Historical Canon: Publishing and Manuscript Culture, (Cambridge:
Cambridge University Press, 2019), 4.

70 Clover, B. The mastery of the French Language in England from the Xlth to the XIVth Century, (New
York: Corning & Co., 1888), 69-70.

71 West, C. B. Courtoisie in Anglo-Norman Literature, (New York: Haskell House, 1966), 2.

72 Shelly, P. V. D. English and French in England, 1066-1100 (thesis), (Philadelphia: University of
Pennsylvania, 1921), 74-92.

73 Mugglestone, L. The Oxford History of English, (Oxford: Oxford University Press, 2006), 61.

74 Georgi, D. Language made visible: The invention of French in England after the Norman Conquest

(thesis), (New York: New York University, 2008), 3.
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HIy A LR Y ik

il (BRNRPRE > MA SRS 200 | o 7 SKE— P wAReE i S e
ACAEAR KA Al B DA LG o b SaE A G S48 f) ~ [s]~ [0] (thin) F[J] (shin) -
T 6 E) 5 B e 1 o MR T 5 A [V] ~ [2] ~ [0] (the) AI[3] (mirage) »
B R oy] (boy) o 70

BB RIS TR 2l ERA (1154-1399) FORkRR © 1154 SR AR B ~ 32 28 A B
FH (Henry 1L, r. 1154-1189) A SAR B E > Ja B2 4 afivf [ (Angevin
Empire) L5 JEE AR B kel il Y36 2 58 ~ 200 ~ MAIEEJE ~ &l ~ Ul
BT 230 ~ [ J ZZ AT RHE S5 > K8 T $2 2] 1 KR EHbIE - % FUlE (Poyctiers) »
%4l (Aniowe) ~ #[# (Torayne) ~ P (Maine) o LR e L@ T E JT5E S /2
PHERE > FE AT IE 2L~ IR TR R BRIV (Rp0RE) o R REEE
FETRAT o F 280 A B fLtE (William IX, Duke of Aquitaine, 1071-1127) LA
A& > ] 2% 30 A T AR B B G R PE T RE B9 AT RS N (troubadour)  FY B
LI IEFRAIVE (Gaucelm Faidit) > %S4 7 BAVEERE 19 SCE ML » 77

A E R A PR (L (S SO B > [ 5 (1) 2R 5 (Eleanor of Aquitaine, 1122-
1204) JEUE s S L E i (1137-1152) > (i 2 SRS = R i £ )5
(1154-1189) > b3t B 4ESCAL ~ B 1 SCBBRAE K > HEARE RS - ™ 7
BRARTGEH LA > BT R T SR (R BRARTE) - SR AMAIVE T R B9 B e
& (romance) FIH S # > /\EaH TR (Lais) JZiE R s T B AT G =
o FE R - DI < BH R BS 1) (Thomas Chestre, Sir Launfal, or Launfalus Miles)
LIS T S Rr (Thomas of England, 1100-1150) AI/E T «4pZEH#fIH» (Tristan and
Isolde, 1170) > 7° R VU {135 f (Marie de France) f/E 1 12 1 /\ & 5547415575 (Lais)
CERWHHERIZL IR BLy (L Espurgatoire Seint Patriz) F1 <FFIkE5y (Eliduc) » 30 4%

75 Lloyd, C. Semantics and Word Formation: The Semantic Development of Five French Suffixes in Middle
English, (Oxford: Peter Lang, 2011), 14.

76 Marckwardt, A. H. Historical Outlines of English Sounds and Inflections, (Ann Arbor: George Wahr
Publishing Co., 1951), 19.

77 Bourguignon, A. Grammaire de la Langue D'oil (Frangais des Xlle et XIlIe Siécles), (Paris: Garnier Fréres,
1873), 401.

78 Wheeler, B., Parsons, J. C. eds. Eleanor of Aquitaine: Lord and Lady, (New York: Palgrave Macmillan,
2003), 55-76, 337-368.

7 Legge, M. D. Anglo-Norman Literature and its Background, (Oxford: Clarendon, 1963), 259-261.

80 Harf-Lancner, L., Warnke, K. Les Lais de Marie de France, (Paris: Le livre de poche, 1990), 7-19.
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WL T %< (Chretien de Troyes, flourished 1165-1180) AI/E T 5 #FREEE F(H 7Y
INEE <RI TEY (Erec) ~ <GuEE#EY (Cliges) ~ <Y (Lancelot, ou Le Chevalier a
la charrette) ~ <Y (YWain, ou Le Chevalier au lion) ~ <VHEERTY (Perceval, ou Le
Conte du Graal) Tl <ZCEEME « 15 « ZASTTEFRTY (Guillaume d’Angleterre) » JRIEF:
FIAGMA441E (Bernard de Ventadour) FIfETHEL s - 81 Hififft (Benoit de
Sainte-Maure) HH4F A 25 I TH Y FUAE - Z“WEE&%EE?%&HEI’]% O IE o AT
ZEABUAR KA (Marie de Champagne, 1145-1198) 1 U RREEIE G ) | 12 5%
TEREIIAINE © 82 I5-L R <508 T B2 7 7o a5 > 2408 T (John
Plantagenet, r.1199-1216) [ £}& > (HEZB12 A HLERE 2 S 0 w8 R RSE o

BEBUARAMUEEA S5 [ S RIS - W&ET S GES8E) 1A
B~ GRS BORNIRE S AR S B2 o S0k R 2 08 IR 5 19 LR )
LM R R AR IR R > 1337 SO0k B [ 1 55 ke = S LR U ERAEEEE 1
Fr o P HOERHRE SR B « B AEAE = REWEHERDL T RO AN O R DU o
Jﬂzﬁi” 1348 fELAACEEAERIIRAT » S8 AN I K Gt A8 TR RE AN T Ay s i B e A

—RAHRER B o R T AR N TR E SRS S S TR JuH
E%Q%%F@%K%ﬁ;@ﬂ@%%% MR T o B RHOCE, ~ EEE R
BEEEE S

FRWFEETCIPZE: G A

VU AC YRR AL RO T RIS T SRR R A > SR B RO R B
ﬁi‘%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%ﬁT%ﬁE@ RIRRE S > MRt i S CRPEIBIEDT ) R
SRR VAR > 1350 SR ARHTHIRL T Rk e LY s — i okl (hlr el
FRTRIERE R B TRE S > SR ERMERE 5 BUR AR 7 Al S R A T

81 Kibler, W. W. ed. Eleanor of Aquitaine: Patron and Politician, (Austin: University of Texas Press, 2014),

35.

Boyd, D. Plantagenet Princesses: The Daughters of Eleanor of Aquitaine and Henry II, (Barnsley: Pen &

Sword Books, 2020), 93.

83 Green, V. The Medieval Author in Medieval French Literature, (New York: Palgrave Macmillan, 2006),
35.

82
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s HBAL > AR R AL (R BB Y PR - JTHER S S — RO RGESER T 5 8
1 <ESCEHESRaET 1> (Sir Gawain and the Green Knight) ~ <32 (Pearl
Manuscript) S50z i ikah B AR U SR o 3
SRR MR T A A E AR B © 1250-1400 4[] > Whb R i) R f—
T SRR An Y 5 B Ry AN > 1380 A ZLBH AR (L HET I 2 B — i s dkaft (Pt ok
RE) o B AR T (1399-1485) BRI L 555 UL > AN LR
Ry TGS AL o 1 H R IO SRS E A A AR R OR R M > AR
T VY FU I FU 28 HY TR A5 B S H R SRR THARE T DI AR JEAS e A (o1l >
Pierre de Peccham, Robert Grosseteste, William of Wadington £) /2 FHIEE ~ 555
TR T R =R SRR - Hrh > B~ SRS R AR RICRISOR) A B
B o BEINT VIS SRR U S 2 MRS - B (Geoffrey Chaucer, 1343-1400)
HEERE > (B2 2 5ERE (B5F ~ B T 85 ~ AREEZEAREE) 1ER » HAEME
VDR AR > 1476 FEk » RSO E Mo m TR IR o kil vy B g
RO HIRE T RERR R > B ERHER RIS KRB 2R - B E AN > M
(RIFERAI—Z 2 5E) o AT AR AN IS 1 L0 514 1) 41 B R B AR Hh = 1367-1368
A 52 B 0 IR T VY R AT RE 5 > IR A DT T4 (Eustace Deschamps,
1346-1406) 4757 53 1) FUIRRIOVE My AR T 2 >t FHSCRE RIS 1T RS <R aE
iy (T AREE) ~ IESEIAACTEN ~ BRIE R <oy (hlikal) ~ BOHE i
TRy (B THE) > WAl GBS A T i 2 A5 - BE 7558
BE Ao 50 B AL CHEAN BT A48 (Compleynt of Venus) [ & & F% » #5 #i#% (Granson)
ARG o R ARIE MR B ER o S PT REH RS B AR AT RE I
AHEOEE 75— E > AU PR RCTHR IR R ERE o CHURHMAER Y (The
Canterbury Tales) T2 HEERIVER » MORAH AL ZURE T TR > B H
J2 > IREE M RS AR T RE > B b bl R - S RB N 2 S
SCERRE > AR I ETNR G T S 2R o Hh CISHEE Rl E i
(Reeve’s Tale) fERIMALTEITE > /&% 1 EREFE R SCEFERUR 5 M HBAEARAY

84 Strohm, P. Middle English, (Oxford: Oxford University Press, 2007), 39.

85 Price, H. Th. Foreign Influences on Middle English, (Ann Arbor: University of Michigan Press, 1947),
34-38.

86 Burnley, D. The Language of Chaucer, (Basingstoke, London: Palgrave Macmillan UK, 1983), 103.
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VERHEEZ 12 R 2 8 T R AT B R BERE TS CGRIPEITS) o
ERREA B M € e R R A o Y

#15 - =lE (John Gower, 1325/1330-1408) &7 & E# B HINIA - o5
b~ BEREARL T REAME - HEEER G T E RIS tEfE (Stafford) 775 > MRZIH)
SRR RR SRR R SR T R Y ~ sRMANZE S/ NI (dits amoreux) 7y
ERMFHER AR T @I T o % SR EEANER R CERET B (The
Speculum meditantis, or Mirour de 'omme) F1Hi55 57 <ZE W) BT 48 2 S >

(Apollonius of Tyre) » HiFEALFE L2 AR > IBE 1 28— R ATEH
BEE—MRFBTE - @ETEE MAEFANEER - CF AR
(Confession Amantis) LAFE){H:E (auctors) FIEE A\ 2 MHYEERIZ S 1 #5902

T VR v B A G 5 N B B5E7 HY H A RIS BT (Benoit de Sainte-Maure,
Roman de Troie, 1160) X&) - ¥

1437 fF2 4% > i BER vk aE I A e 2 PalE (BRINAAL) - JERSTR 20T 2k
2T BUR BEvARE S R B > RRE AR DA I T B E [ATH K © WRRBAE 2 o5
WENTE > LA © 0 KA R A R R > DA 2 BE
RIS BIRD - USRS n E 20 S <R B LR
PEFEMPOT 5 W AR~ RIS o R R RIRRE S - Bk
TS AR IR - R AR R W20 5 & MAAZ
BB GRS o

#4% T8 (Tudor Dynasty, 1485-1603) & R BB HACHIIREL - BAfA 72
FE TR SCEAG B > J7 BURSCHNE FEIRIZE (R T BB — R 2 5E (Pl dess) [ 50
BURDERE I A% > B o B B VAR © 1512-1525 45 » =]/t (Henry VIII, .
1509-1547) BAPYSEZF F B —#E S ERER] - 1532 4F » FR/MEIR (R0 B
BT SRk ] B g R SRR {1 K e o~ RO BLARE 305 < R L E

87 Vising, J. Anglo-Norman Language and Literature, (Oxford: Oxford University Press, 1923), 36.

8 Yeager, R. F. John Gower: The French Balades, (Kalamazoo: Western Michigan University, 2011), 1-4.

8 Smith, J. J. Studies in the Language of some Manuscripts of Gower’s Confessio Amantis (Dissertation),

(University of Glasgow, 1985), 27.

% Moore, S. Historical Outlines of English Phonology and Middle English Grammar, (Michigan: G. Wahr,
1919), 80-81.

°l " Horobin, S., Smith, J. An Introduction to Middle English, (Oxford: Oxford University Press, 2002), 29.
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E Ay k3

% o 92
ERFEPRZ RS B2 — a8 (FPlrash) (R LURRE I35/ SR
I AB RSB 0 1380 FFAE ECAIFK (John Wycliffe) 4 T 6 A5 #HE
M EE BT Rae O A R R EE AL > 1535 2 B s B 48— B 2 2 A B HE
SR T B R 2 O R > T ELS SRR A B SRR o O JERERIRE N U
SRAHCE AR AR > = H BRI T A5 1 48 R K 3B E e > A3oRH
559 7 BT REVE R R AR S ML - 1496 FEAE « ATETEE (John Colet) 4770 [ A5 1%
T YRR Ry > 1525 AR+ SEAUHE (William Tyndale) fEGHH 4857 i 7 AR
AR T IR CRrEIY 0 1535 FEET - B (Myles Coverdale) i 1 eaf
CEER) o BEIRIELEIRE CBEREY RS2 7 B AN E A T8 AT 1
KAIERE S - 1537 FE405) - 24 (John Rogers) T EN T 1A P12 5B A7 L 5 B0
AR SERE Y S SCEERE © 1539 FEFEREHT - SUBER (Thomas Cranmer) 3545 Y24 5H
CRHEALY (the Great Bible) V7 #EATHIMAZMEABAEIT » 2% 1 EAF g [ 5¢
RELERT AR BB o LRSI T R IR SR - BT T
By T RB G e S B o 1549 RN G CETEEY (Book of Common
Prayer) [} 1 5 BIRLH Y055 > H A FL— ik <CBERS FiE Leseifi e & A B
FUHRDEFEIREIESL © 9 1571 4F > « = JUBRFEMEY (Thirty-nine Articles of
Religion) FARHMERD | SRR R EAE ARSI » JUH S SeRE R AR » T3
Fearb M BT B AR AR 5 o A ARSI B )T 5 T o ) IST2 A3«
%8> (Bishops’Bible) 51 Mo uit ARG | BB Y BB, - HBIWERTR
fh IR RGR A I RAEZ A T B AU &8 R (Ecclesiasticus) Bk
i e R USCR LA B AR i 2
HRER R DA TR 8 £ RARY FIA B AR - o A Sk Bl £ B e 22k &
TR B s R i ) S R R S - PR~ R SR AR

2 Nevalainen, T. 4n Introduction to Early Modern English, (Oxford: Oxford University Press, 2008), 1-5.
% Work, E. Wh. The Bible in English literature, (New York: Fleming H. Revell company, 1917), 122-124.
% Norton, D. 4 History of the English Bible as Literature, (Cambridge: Cambridge University Press, 2004),
36.

Noble, R. Shakespeare's Biblical Knowledge and Use of the Book of Common Prayer, as Exemplified in
the Plays of the First Folio, (London: Society for promoting Christian knowledge, 1935), 99-105.
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B E

TINRHE S EE SR B S HZ T oeE ]I ) (Englandness) = £E35RE 7Y B £
A\t (Charles VIII, 1483-1498) HYE BT » =H|-£ 1 (Henry VII, r. 1485-1509)
FTHCT £05e IR A f =11 (Richard 111, r. 1483-1485) » N, [ #8E F 3 o =

A-E 1 BB BT 1 CF R AT B L 2 AT S SO RS2 AT ¥ e B ) AT A B i 5 -
AP SO AT A T 3R B R ) R < 20 el SN BT VG A 9385 2 8 R AR MBI 4 »
1488, 1489-1492 fF |1t 2 G T BABIH BT - SATHEE TV e =1
HE©1510-1513, 1521-1526 AR /A 2 Y201 o ] 28 3602 B i Bk > Bl 1546-
1550 4F JEA Bl AL 1 A ISR > 1557-1560 FEICHETE ~ PHBEF $RARI VBT 2
BB R LI > DERSTH T BB AR B BUAF AE » BEERB AR HRCE IR »
RE N H SO HR T SRS o 7[RI > SRR 5 0 T e A R v
[ & — > T TykBI R EYE | (Franceness) Fitk » vhiif e REHE S - Hrg
THETALAE

HlEE E AR > A\ SCEEFEIN SO BB G | Al R 2 PO 1 Al 2 B sl
ARG o VB RIREISE > Saf 2 g B A Rh 5 At - AR 2 L v i
ARG SRS o YL G a2 F AR S o iR A
FHEN TR Em i eRE > BAMACTRATE R ) o BESA T RSB m e SRR
BLTRIVU R S AU i i 2 (e B A2 o > 1 T RO A2 Sk Dl e R O
ATEHE BRI A o 325 B 2 FE R SO BRI Y oy B DCER: ~ A BN e 2
ISR TR | < %% 1066-1400 F > i —fE so fRa AL & N8 AMPTEA TSI
s () > BERLK > et SRR U= -

PGSO BRI > SRR AN R R S AL > A kR SRR 0 L
BIAEEE A w2 80% AR PTTAYERR « IR EEE ~ &R » EWve sl (FRIEEE) ~ g8
—RE S ARAR AN ER S Tl H A2 A o IR O RE s AR AR IR S o M — i%
SEHE o MR A—E ARSI T LAY T S IR G - b4

% Haigh, Ch. English Reformations: Religion, Politics, and Society under the Tudors, (Oxford: Oxford
University Press, 1993), 87.

97 Smith, J. J. Essentials of Early English: An Introduction to Old, Middle, and Early Modern English,
(London, New York: Routledge, 2022).

% Gunn, S. Henry VII's New Men and the Making of Tudor England, (Oxford: Oxford University Press,
2016).

24



WL T AR ik i

fE - 1066-1500 £F > 52 AL R S AR IR AC 1wk 5635 ah > o —REAE S b LAy H i
S—ERGTE » W BREAKEE » WRdLE i = -

ESV I LR T VN S TR

JRE TR SR BRI > JURBE U HRMME0 RIRERB TR, ~ WhaE ~ T
A2 R S AL SR > YL RSB TR R S e VS L HenE ~ BER B A - R
BB SLE 3 =R ~ BREACERGEE S 0 WA ~ BT SRS A L A Al
MEEPE L RE S - YL B ER ~ A Moy B O i iy 6 5 (19
At o JUHIR AR A T R A R R IR AR 2 1 ~ BERRIERR T & o 1542 SFL A -
W R < S AT (Andrew Borde, The fyrst boke of the Introduction of knowledge)
fe i > Mok B AR R - G GRGHE ~ 66 Bl LS ~ Bkl 5 ~ &
M S~ BT 5 %) RHEAER SO RIEEZ 2 o % R —E R 25
T AR ESE > P51 FE R — (R AR 19 DA Tl RO 3683 B I BOA
RGP RE > AL T rhly IR AT 280 SRR ST E o AMASRIE TS £ FEERAE 2
SR EEE AR M EUR A e IR LR AT o AT R A BRI AR B LR
FIHAER » WECHBZ A BIERARIA - P51 R A G i 2 A T
il o R L 208 GRERY d MBI > SR S ARG N R MR - K
WK R ARERER > SO > TTERIE GERATR) AVIRBSIRMEE -
Jreal AT SR — RN MR v BB PR SRR B R0 Sat T SRR — AR OF
PR EETE) BOSRPE o 1 FUAESREB R RN E TS 2k Mo BA LRl
FIDEHE T /7 5 B AL o TE 2 R 7% R B A RE AR 25 S Tl A0 IE AT YR B —
REE o IRRRTAS R DA B E B 75 5 A o L R ISR P W S S T S A e 1O

B SRR T HE R T 2 (R AGE LB » BRBHBHEE IS L AR - ST
o ] BRI K e A PHBE 275 [~ M EE SR RS 41 B R 1 ACHFBAR - B B

% Loewenstein, D., Mueller, J. ed. The Cambridge History of Early Modern English Literature,

(Cambridge: Cambridge University Press, 2002), 203.

100 Tucas, D. W. Aristotle’s Poetics (Clarendon Greek Text and English Commentary), (Oxford: Oxford
University Press, 1968), Ixii.

101 Alexander, C. M. S. Shakespeare and Language, (Cambridge: Cambridge University Press, 2004), 18.
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Bk

KA (Elizabeth I, 1. 1558-1603) » fiy e AR AN BRET IS HI AN - B 2 1Y IRE VR 52
VUPEZF T [ RS O R - (ARG T 50 218 SRS TR Y B T el 5 HRAR Y © 1603 4F75
L A PO A B PR B R 5 1 (Christopher Mountjoy) 552 » (&1
SRS T IR I 6 BT RERE A LB ks o 12 I LI ERER > R IR S B2 AT
BB S a2 55 o 1066-1500 4F > Hy A AR R JES T B A ~ AT A E
BT S > UL RSB s R R A R ek B AL b BB RE A 1 J HRR
T o P bR DA TR [ B B e 2 B R A R S A 58 TSR L > BRBA <HER
fr - BERTE I (Anthony Munday, Henry Chettle, Thomas Dekker, Thomas Heywood &
1E) > FEAAFE <K (King John) ~ CBEHE =ty (Edward III) ~ FRAE i)
(Richard II) ~ <ZF|PYHy 55—~ —#5 (Henry IV, Part I, II) ~ <=F|Ti 1> (Henry
V) s KEZFRIHY 85—~ =~ =F (Henry VI, Part I II, III) ~ <P fE=1» (Richard
un f <CEF Y (Henry VIIT) 25 > KZEFFEY ~ KHIJEY ~ P ER Z 2 ~ GRIFH
JEARAT ~ «BFFLESS» S o Y4 U RIS B A 2 B AR AR A > CZRJRF Y Hr S E AL
VIR F) R 2 P LA W28 52 FH AR o <R Y JRRIRAM 5> 535558 4 et 2t
B¢ (Mistris Quickly) #m#| [ AR, ) (Kings English) » 45 /2 1553 4F (H 3R]
—EH > BRI EHEANR AR R RN BB RE S B4
fE CFRITAY v IERERL LR Ma foy (UFRY > #EED) , 1600 £E25 1 PUBAA
(Q1) 6k > 1623 455 1 {44 (F1) 13k« ' I+ Homifliah 1 2 A Z MR
Py o «ZEHEY HEEERRIVUE A CERITLHD PRI A o E95 b RS E
TN Z WIS A 1 B AW - <25 ) (His True Chronicle Historie of the life and
death of King LEAR and his three Daughters, 1608 ) R4 2 = Fi |8 £ i g b 35 HH P
CHFETE E R EELSRIE LY (The True Chronicle History of King Leir) — IR
KRRy —BIHR A MBS RE A S o Bl BEERRIPEE F (King of France, Lords
of France, Princes France) &% HIIAEEE IG5 1 Fi > B2 7 2500 F o Ny 20 iR}
A Cordeilla » HIP SR B L AL < & BB B £ > DMl ABIR B HR > 3R
FR 55 S SR IR P T o /R A e 2 ) 22 SRR SR A At 2 TR AR B Ry £

102 Edmondson, P., Wells, S. The Shakespeare Circle, (Cambridge: Cambridge University Press, 2015), 175.
103 Shakespeare, W. 4 Most pleasaunt and excellent conceited Comedie, of Syr Iohn Falstaffe, and the Merrie
Wiues of Windsor, (London: Printed by Thomas Creede for Arthur Iohnson, 1602).
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*l"';-l_ﬂ-_;}ﬂ,}j_l]\i‘ EEE =1

J&i | © that from their couldst neglect,/ My loue should kindle to inflam'd respect,/ Thy
dowreles daughter King throwne to thy chance,/ Is Queene of vs, of ours, and our faire
France: MESR 8 TL5 55 1 4t B 1R At 00 SR i [ o OR[N 1B > 6 T8 DY [ )
AREFHBL © 20 2B ANARZHT (43BCE) ISR £ » IAR v £ BT
15 481 TF 2 4% > THEE SORRAR YA T TR E B R A BB HEEEE ~ AR PR S
ST YRR v BREAR SE A T B ARIRDR T BB R A A S o IRIRZ B
B LR NIRRT AR o PR TE AT BRIE AN AT AR > R TR
ALTC 3105 4F > [WEgAEAE (Baldud) AY5LFRA/ZM (Leir) MoK TR
0 EIREPTET (Joas) HIGEM A < T2 — L8R LS A £ SiaE it
H AR R > A E R o M7 7S (Caerleir) » BUAERE 22 IR
(Leicester) > ARV Z R L (Riverof Sore) o | 194 f£ «ZEF £y th > [EHE—tbhy
TRENIETR TR A RN 2SS EE 245 » 2RI PR N8 A I e o
HIA L 4l E R LB AT 2o FIL M s £ - Kb+ He ez
ARA 5T ve E A B R > 620 TR S E B Y SRR A - (Catherine of Valois,
1401-1437) SR 7 S2AUNTRESE - da M T A it 2 = R -C I RE AR « £E <F
FITLHEE o SRR A ER A  JA FTRESE _LIARI VIR 2 “Kate. Is it possible
dat me sall/ Loue de enemie de France.” EH|[E2550 0 [ 4> g4 » AR AT RES R TY
ORI » (RS R ERZ S I T A AL 5 IR RN B YRR Y > LA TR FRAN &R
FTE R — @A o ) ( Harry. No Kate, tis vnpossible/ You should loue the enemie
of France:/ For Kate, I loue France so well,/ That Ile not leaue a Village,/ Ile haue it all
mine: then Kate,/ When France is mine,/ And I am yours,/ Then France is yours,/ And you
are mine.)
H R Z TG RANE AN o FRI-C i ~ ORI R4 B2 3 7 £
RS IR AR BB > RO 190 b R R B AN ACRZ IS8 © 96 RS
PRI R A R o AR - RIS BER D ZAME > B

5 5 1 2€ o (France has not insults, fool’s-caps, and pillories enough for such a

104 Holinshed, R. Chronicles of England, Scotland, and Ireland, ed. by W.G. Boswell - Stone, (London:
Chatto and Windus, 1907), 1 - 2.
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scoundrel.) 103

CREIFHY R (4 pleasant conceited Comedie, of Syr Iohn Falstaffe, and the
merry Wiues of VVindsor) & —{HECCHEERERIE - BIFEA D ERTFHE - Stz
— Al Z SEREA B > 1602 255 1 PUBAA (Q) MRy A1k » 1623 25— %4 A (F1)
SEUR T —LERRRE ) o IR 1 RLRAARINE (Garter Inn) FA$EE] 4 MEJTE
Gallia and Gaule, French & Welch, (i fT& s M AH » IAB sorB ARG LRF) >
Gallia P REHE AT 1+ B KCHEATHYRE S BIA Y AT A AR 22— S G > “Gaule” 45
EE SRR ©

ARPSHYJEGIRT — BRI 2565 U RIS B R B > BREpa RSy
HE A A SC T sE S > Y L R T RE S A R B G - ST 5 Ak
WL E S TS £ 8 ) 199455 “Hony Soit Qui Mal-y-Pence” , (JLVE
SEARAINAY) o ¥rE B8 (lustice Shallow, Robert Shallow Esquire) ] G253 H
LR - R ER MR ZR 300 FACRALCERA 17598 (and haue done
any time these three hundred yeeres.)  fRfE B+ (Falstoffe, Sir Iohn Falstaffe, the
Knight Sir Iohn) ME5EZ A H B VIR E TR > MEkE] RV 4E (Let the Court of
France shew me such another. I11.3) o 25—35328 3 b ) B e i G ERG Tan
RITHEVIRSEEEAGHT > | (to be english'd rightly) ST RS : [HEABAORETR
T2 955 | > (translated her will: out of honesty, into English) o '°® {4 fE g%
FeE i R S A R Ty =AY Eifer 1 (Falstaffe will learne the honor of the
age, French-thrift,) « 55 3555 1 iR/ RIKR e (Corporall Nim) (Ll ASRERE £ 1T
Hi5e5E  (heere's a fellow frights English out of his wits.)

P B4 R4y (Caius the French Doctor/French Physician) 25— =1k A
Y1 > btk & LJg (de Earle, de Knight, de Lords, de Gentlemen) i if A 7
EIEHRA AT (his friends Potent at Court) » M7 Al H & FIYERE SRR oAb
JERERE SRR o MBS RE S R > LS I [ g R s RE Y T 2
R MISERETR AR Y ~ RIS SR RE ] - EeHE A T iR/ RIS 56—

o

105 Paulin, R., Poole, A., Holland, P. Voltaire, Goethe, Schlegel, Coleridge: Great Shakespeareans: Volume

111, (London: Bloomsbury Publishing Plc, 2010), 17.
106 251 o (35 T 28 B3k dF A ) o R AR (MR Y RAETARTRAL2002) »
37 -
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HIy A LR Y ik

4 WREEARS IR > A A TIARE “vn boyteene verd; Court la
grand affaires; Ouy mette le au mon pocket, de-peech quickly” o Z5 3525 3 L s
BRI E E ~ R A 2 AIRMER SR SRR R AR « JE 3 - TP
> 52 VB o > {55 55 24E o |( Host. Pardon, Guest-Iustice; a Mounseur Mocke-water. )
EEr T o AHEEE 2 ) (Caius. Mock-vater? vatis dat?) JE=E : T > £EFA"
JEE R E R TEE (H5%) | o (Host. Mock-water, in our English tongue, is
Valour(Bully.)) <M « THk > FEATZEEIN—FR THEQ © MY aAk-—So4n - o o
Fe BRI N Mg H-25& o | (Caius. By gar, then I haue as much Mock-vater as de Englishman:
scuruy-lack-dog-Priest: by gar, mee vill cut his eares.) B : T > (RIS > Fo15
AR © Mk o FREBFPR o ) (Caius. By-gar, mee dancke you vor dat: by gar I loue you:)
IR 1 2 2 Gttt R B ARG A A BRUE B L AR IR IS AR ST (the
Field near Frogmore) JREIHBLEFT 250 |5 FHUEE — ANEE T 4k (hack our English. )
FIRE > AR ZEH T REE AR GRS  FER - TR BRI IRIRE ?
(vherefore vill you not meet-ame?) T : [0 > TR AHBEISM (FEH) > 2
YEFE T A ? 1 (Caius. Ha' do I perceiue dat? Haue you make-a-de-sot of vs,) —R{EHT :
FERWE - /NHERE R - FATPRIE OB 52 IE AR FEERY » ) (Caius. 1be-gar, and de
Maid is loue-a-me: my nursh-a-Quickly tell me so mush.) Z8VU55E 5 R E %] T+
(B BEA: > BT - TRERRIY)E = ALEBRAE 2 | (Caius. Ver' is mine Host de larteere?)
R TR ARETRAEE - (H IR ARAE IR B e — (PSR A B AR
B NEE A ARSI EERNA > RAFEAFR - FIL o ) (Caius. Icannot tell vat
is dat: but it is tell-a-me, dat you make grand preparation for a Duke de lamanie: by my
trot: der is no Duke that the Court is know, to come: I tell you for good will: adieu. )
EEHIER 3, 5 FER BRI B A BB 0 22 I LA A0S 0 10T R -
B AKAENRAE 7 MR Rl 1 > FREEL DR - —E B % 0 A5 N > 1 o Caius.
Ver is Mistris Page: by gar [ am cozoned, [ ha married oon Garsoon, a boy; oon pesant, by

gar. R R > 2B W HOMRERTA TS A= o Caius. I bee gar, and

107 Martina, E. “The Use of Dialects and Foreign Languages in Shakespeare’s King Henry V.” English Studies
100.7 (2019): 767-784.
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'tis a boy: be gar, Ile raise all Windsor.'*®

FE CERPT B~ T BREE L8 T aERIER PYR A M A2 SR
# o ERIR I ANV PR A RS o CERINTH S FTRER VSRR &
HAVEE AR — 00 S > B rhofE B M S AR TR < e 16 ERIE LR TU A - )
o> BEFR - P4 > Neuer so needfull on the earth of France, '%° FIE: R PH =4 44
sl A% > BN B PR TR R B ~F i p o [IRIEZ W43 T 2 8 U2 —fa:ah
FE L IR B AAE B EFE o ) Submission Dolphin? Tis a meere French word:
We English Warriours wot not what it meanes.+ {41 LAsK » #EHL#E FL Viennois [14H
T MR L2 W55 )¢ (Dauphiné, or delphinate) 1349 4F 3 5 Y = 5 GH 0 4EHR o FLAK 53
H44 4 (Charles V, Charles Le Sage, 1338-1380) 3¢ #x ¥ ybfE 4 2 W e LT
Dauphiné -

CERNMH B WE R 20 S EIE > BRBERL TR - Hb e SR 235
PHINEA eI o HREE 1420 £ CRRS T » FH NI e SRS [ 3eAg
T E > AP L) (King of England, King of France) » H )5 /2K B L aii—H
RSB~ AEASH b ~ 75 7Y B ~ B 0% [ - Fiig JE HSHY 2 e 5 4% A< (Margaret of Anjou)
B ey« SVERIERE T B G2 B A AYHA ) (The Frenchmen are our enemies:) »
W LR ERIVE R R T AR R S > BRI BE R SO A BRI ¢ 18 - BT

(William de la Pole first Duke of Suffolke) #¥/NHAL » fabds = n B S 7 22440
MEEL > 1A R PT35S 2B R0 52 5 (By thee Aniou and Maine were sold to France./
The false reuolting Normans thorough thee,) o I &5 RS BEEE T )5 B0 B 270 B
SO ER ~ O R EB B R 2 BREAERE > TSR - ) Mortimer. Dieu.

e R IR« A5 T T EZ S B #4{HE ) Clifford. La fin Corrone les eumenes.
AP T HHEE finis coronat opus HYVEREHHGE o /£ <FRIANH =Y (The true
Tragedie of Richard Duke of Yorke, and the death of good King Henrie the Sixt) — & »
FRBEAL T RRAN—LE LT VA B s FN 44 > AN B i Ay B RR sl as - <R
F» (The life and death of King lohn) 201, » (EMEH =355 1 FOR AT %

08 syl g (L2 B Bk aiEE L) 0201
109 Womersley, D. “France in Shakespeare's ‘Henry V’.” Renaissance Studies 9.4, France in the English and

French Theatre of the Renaissance (1995.12): 442-459.
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e S atmlat o [ & BRI @R S8 T - #ER TSEFAEK © ) Blanch. The Sun's

orecast with bloud: faire day adieu.''
AR AFHIR) P hEEL

FH T (Henry V, r. 1413-1422)  [RFHARY = 5 55 SRR AR, » IEREARL T 5E
ORI RIBE TR R 5 > F A IR RS SO st A5 1 ISR £ A K
HE > (R R AR I BV E o 1 AR T N A DR R R 2 R UL SR T
A B R Ea e B AN SRR, o E e R o SRS AR =il

(FR3egh) B fL S TR — Sk silas (EHEEEH ) » Hp#lia 2 =
PIEBRIERE > B8 N R B kR R B LIE > Allot (GREE) |, Artire (]
#&) , Armour (ZH) , Bawcock (§f/N#%) , Ballow (52~4%5) , Boitine (/N&i ) , Cardecue

(4R¥&) |, Consigne (ZA}) , Endeuors (%%77) , Salute (ECHD) , Roy (F) 4o 112

CERIFAEY A B FRBL 18 AL AT P E IR SR 50t > B AheE o B
S =158 4,5, 7 Ft > EVUGER 1,2,4,5 %~ ST 2 WS 2 M T ikaEE e
VER BRI R 5 R -

(). CFFTAE E=255 4 Ftt 17— SRS - I 1420 S35 R 7Y £
FIFIEERk A 32 (Catherine of Valois, 1401-1437) SB35 A B S A8 H 1A U ket
B—AE2aE (fPlyoeal) el o 1600 425 1 PUBHAS (Q1) rhRykafarHALE! 30 18
FRIAT > Hopbe e CaEse o AL - Havfy —Leykah 3 8t > parte [parler], se
pella [s’appeler], tude [cudie], Aloues [aller] > EHHZARIHEEIEERR 5 francoy 21 /54D
WATHRE francoyse FIRRED » 1623 F55 1 ¥4 A% (F1) 4% Francois ° Rehearser &
1300 R A RIS —an &k CIat) B > IR E BTG 5 Rehercier (12¢.) ©
1623 455 1 A (F1) 25T S6 e - BE (Ql) ALl AR » &
TE TR —SEER -t e RS AN > Apprendre > Apoandre (1600Q1) H1 Apprins

W (92) FIRE . (MR EHRE R L AR 2015) - 57
1 Jacob, E. F. Henry V and the Invasion of France, (London: Praeger, 2008), 8.
12 Turnbull, W. B. The visions of Tundale; Together with Metrical Moralizations and other Fragments of

early Poetry, Hitherto Inedited, (Edinburgh: T.G. Stevenson, 1843), 109.
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des (1623F1) ; Oublier > Oblye/obloye (1600Q1) F1OQublie (1623F1) o 13

Quatol, 1600

(Modern-spelling)

Kate. Allice venecia, vous aues cates en,

Kate. Alice, venez ici, vous avez quarante ans,

Vou parte fort bon Angloys englatara,

vous parlez fort bon I'anglais d'Angleterre.

Coman sae palla vou la main en francoy.

Comment s’appelez vous la main en anglais?

Allice. La main madam de han.

Allice. La main, madame? De han.

Kate. E da bras.

Kate. Et le bras?

Allice. De arma madam.

Allice. De arma, madame.

Kate. Le main da han la bras de arma.

Kate. Le main, da han; le bras, de arma.

Allice. Owye madam.

Allice. Oui, madam.

Kate. E Coman sa pella vow la menton a la

coll.

Kate. Et comment s’appelez vous le menton et

le col?

Allice. De neck, e de cin, madam.

Allice. De neck, et de cin, madame.

Kate. E de neck, e de cin, e de code.

Kate. Et de neck, et de cin. Et le coude?

Allice. De cudie ma foy le oblye, mais Ie

remembre,

Allice. Le coude? Ma foi, j'oublie, Mais je

remember

Le tude, o de elbo madam.

le coude, oh! De elbo, madame.

Kate. Ecowte Ie rehersera, towt cella que lac

apoandre,

Kate. Ecoutez: je rehearse tout celle que j'ai

appris:

De han, de arma, de neck, du cin, e de bilbo.

de han, de arma, de neck, du cin, et de bilbo.

Allice. De elbo madam.

Allice. De elbo, madame.

Kate. O lesu, Iea obloye ma foy, ecoute Ie

recontera

Kate. O Jesu, j'ai oublié, Ma foi! Ecoutez; je

raconterai:

De han, de arma, de neck, de cin, ¢ de elbo, e

ca bon.

de han, de arma; de neck, de cin; et de elbo.
Est-¢a bon?

Allice. Ma foy madam, vow parla au se bon

Angloys

Allice. Ma foi, madame, vous parlez aussi bon

anglais

Asie vous aues ettue en Englatara.

As[comme] si vous aviez étudié en Angleterre.

113

siecle, (Paris: E. Thorin, 1882), 162-163.
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Kate. Par la grace de deu an pettie tanes, le | Kate. Par la grace de Dieu, en petit temps, je

parle milleur parle meilleur.
Coman se pella vou le peid e le robe. Comment s’appelez vous le pied et la robe.
Allice. Le foot, e le con. Allice. Le foot,et le con.

Kate. Le fot,ele con,o6 lesu!/le ne vew | Kate. Le fot, et le con? 6 Jesu! Je ne veux point

poinct parle, parler

Sie plus deuant le che cheualires de franca, ce plus devant les chéres chevaliers de France
Pur one million ma foy. pour un million! Ma foi!

Allice. Madam, de foote, e le con. Allice. Madame, de foot, et le con.

Kate. O et ill ausie, ecowte Allice, de han, de | Kate. Oh! Est-il aussi? Ecoutez, Alice: de han,

arma, de arma;

De neck, de cin, le foote, e de con. de neck, de cin; le foot, et de con.
Allice. Cet fort bon madam. Allice. C'est fort bon, madame.
Kate. Aloues a diner. Kate. Allons-y a diner.

A1 TUBHA (Q1) H > Al kike il 5B ) =X > “Kate. Allice venecia, vous
aues cates en, Vou parte fort bon Angloys englatara, Coman sae palla vou la main en
francoy.” (BRF : BREM > Wik > R GRIGHE) WHAET - RASEBIEE SRS IR R
I o) CRTRETRA P R R A RE > A SRR T R R A A
g 2 A gkt » (venecia™ venez ici; vous aues cates en englatara™ Vous avez quarante
ans; parte, palla= parler; englatara= Angleterre; Coman sae palla vou™ comment appelez-
vous) e sae palla, sa pella, se pella[s’appelez] {1 Bl 4 (72 AFHIHY > {H la main A2
IEMER R < a2 A IRAE TN B el i > Ui SR 8RB wORERE C A ]
SETE © AE 1600 4F55 1 PUBAA (Q1) Hh > “bras” (47 K bracchium) 2 —fH#laH
s T At RE o T ELRL T RE IR A o b HERCR T ARG dlledilla (B ~ IR
&) FIREREFE S L e le/la > + = AL B AT R 4w i ) € i le/la > la bras
FIREZ le bras I 5 e Nl AL il ARS8 (2~ B5) Sk A
sl LB LI 2005 5 bien (bene) JZ HEALERHL T it > fort bon J5i/K 2 fort bien
Recontera (raconter) 2 iEih (RS —EHEsE) Sk o Bl ausi... que /N[F) > ause...
Asie & HSRRALH Fr i B EE RS R I 1 [e] M Hm 38 % (2] [a] A IR F 2 [e]
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[e] B3 = 7300 > [OlA IR EEE 2yla, ul o LITR2 1623 455 1 $ifrA (F1) =158
4 R RYERE S - Hahah i m B e i A
Kathe. Alice, tu as este en Angleterre, & tu bien parlas le Language.
g R R 8 2 BERGE o PRRE D (n 4 W R4 o
Alice. En peu Madame.
R o - B e
Kath. Ie te prie m'ensigniez, il faut que ie apprend a parlen Comient appelle vous le
main en Anglois?
e ARG KK A REF KT clemain (£ ) *F B EAR?
Alice. Le main il & appelle de Hand.
T H % tlemain (£ ) &3 (FdeHand (£ )
Kath. De Hand.
P4k deHand (£ ) -
Alice. E le doyts.
TR ERF ledoyts (£4p) -
Kat. Le doyts, ma foy Ie oublie, e doyt mays, ie me souemeray le doyts ie pense
qu'ils ont appelle de fingres, ou de fingres.
egr tledoyts (£4p ) AEA L doyt (£dp) e fete A=k v le
doyts ( =+ 4n ) 3% 1% de fingres » %_de fingres ( + 4n ) o
Alice. Le main de Hand, le doyts le Fingres, ie pense que ie suis le bon escholier.
& L 5% *lemain (+ ) deHand (# ); ledoyts (+4;) > de fingres (+45) -
A, A - BIFEEF o
Kath. I'ay gaynie diux mots d'Anglois vistement, coment appelle vous le ongles?
gt ARE-F €0 2 BEFEE o leongles (457 ) EA?
Alice. Le ongles, les appellons de Nayles.
€ L5 " leongles (47 ) 3# ¥ de Nayles (457 )
Kath. De Nayles escoute: dites moy, siie parle bien: de Hand, de Fingres, ¢ de
Nayles.
P tdeNayles(4p 7 ) Ao > 2 2723 (945 7 47 - de Hand ( # ) de Fingres
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(iig, ) » de Nayles (:}’F 7)o
Alice. C'est bien dict Madame, il & fort bon Anglois.
TR D EFR e B REFHEE
Kath. Dites moy I'Anglois pour .
Prugy 225 s lebras (£ E) LA o
Alice. De Arme, Madame.
TR tDeArme (£ AF) > | 4 o
Kath. E de coudee.
Pk D decoudee (£+) EAW?
Alice. D'Elbow.
§ B 5 P D'Elbow (£75+)o
Kath. D'Elbow: Ie men fay le repiticio de touts les mots que vous maves, apprins
des a present.
gt I DElbow (£ 94 )0 AT g (RE A FE 2 IMEAF - o o
Alice. Il & trop difficile Madame, comme le pense.
TR AR BRI e o
Kath. Excuse moy Alice escoute, d'Hand, de Fingre, de Nayles, d'Arma, de Bilbow.
egr XM G BRI R P dHand (£) , de Fingre (£45) , de
Nayles (457 ) ,d'Arma (£ &*) , de Bilbow[%3#] -
Alice. D'Elbow, Madame.
R s £_DElbow (£5 ) /| 4 o
Kath. O Seigneur Dieu, ie men oublie d'Elbow, coment appelle vous le col.
ey i x A vF | A7 F_d'Elbow (£ )olecol (58~ F ) EAR?
Alice. De Nick, Madame.
T H 5 " DeNick (3 ~%F ) |4
Kath. De Nick, e le menton.
P4 DeNick (§f ~ % F )olementon (% ~F % ) LA ?
Alice. De Chin.
R 3% DeChin (% ~TF = )o
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Kath. De Sin: le col de Nick, le menton de Sin.

P @ DeSin[ii# ] o lecol (§f ~ % 3+ ) 3 i¥ DeNick (§f ~ "33 ) le menton
(% ~ ™= ) 3# ¥ De Sin[3#3# ] -

Alice. Ouy. Sauf vostre honneur en verite vous pronouncies les mots ausi droict,

que le Natifs d'Angleterre.

§ R4 e B e g ok e 0% ,T*MZJ: B A G 7R

Kath. Ie ne doute point d'apprendre par de grace de Dieu, & en peu de temps.
P SAPHAT UE G BPT L LERT RRE G

Alice. N'aue vos y desia oublie ce que ie vous a ensignie.

ER S R AR AR [E]?

Kath. Nome ie recitera a vous promptement, d'Hand, de Fingre, de Maylees.
gl [RE] £ in#, o d'Hand (% ) , de Fingre (iiﬁ ), de

Maylees[:%3# | °

Alice. De Nayles, Madame.

€ JL 5% ¢ & DeNayles (457 )~ °

Kath. De Nayles, de Arme, de Ilbow.

4% : de Nayles (:Fﬁ ? ) ,dArma (£ &) , de Ilbow[:%3# ] -

Alice. Sans vostre honeus d'Elbow.

§ B 5k ¥A 4= £ dElbow (£5+)o

Kath. Ainsi de ie d'Elbow, de Nick, & de Sin: coment appelle vous les pied & de

roba.

ey 143 e d'Elbow (£ 5+ ) » De Nick (§f ~ %+ ) 3 1% de Sin - les pied ( %r)

fr deroba (At4e) &A% ?

Alice. Le Foot Madame, & le Count.

€ R 54> 3 iF Le Foot (%r) > 4 le Count (4845 ) o

Kath. Le Foot, & le Count: O Seignieur Dieu, il sont le mots de son mauvais

corruptible grosse & impudique, & non pour le Dames de Honeur d'vser: Ie ne

voudray pronouncer ce mots deuant le Seigneurs de France, pour toute le monde,

fo le Foot & le Count, neant moys, le recitera vn autrefoys ma lecon ensembe,
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d'Hand, de Fingre, de Nayles, d'Arme, d'Elbow, de Nick, de Sin, de Foot, le Count.
HFF - LeFoot (Jl) » #1le Count (#24) ? KEWF - i L@ KLY ~ BLEFHY ~
TAFERUN ~ AN G B SRE - A B i B Y 20 AGHT - M8 ISR B Y 5 1 -
FEAE I Le Foot (Jil) 71 le Count (F3#]) fmLbalah - TR ST EEAI T
Hrilah i - dHand (F) ,deFingre (F45) ,deNayles (#§H) ,d'Arme (F
B, d'Elbow (F-Ji) » De Nick (%8~ i#7-) » de Sin[;#5#] > Le Foot (Jil) » fi1 le Count
(F3#() -
Alice. Excellent, Madame.
B RS fRF ee
Kath. C'est asses pour vne foyes, alons nous a diner.
P - :’zi&?ﬁx_ﬁﬁ o B P vy ARrw o
TEES =I5 5 Frh > BRBIEEIM AN > 2P E ~ MR AR ~ &
HEITHRAT SRR IR MRS ~ SERRAYER AT (SR SE LA R Y B Bl
“Dolphin. O Dieu viuant: Shall a few Sprayes of vs,” (Z#5HlE « KIIKAE » FefH
BT 88 Z0K) - “Britaine. ...Mort du ma vie, if they march along Vnfought withall,”
(i35 )2« REIRAENE > A SEA MR T AN L) < € 1600 4E55 1 PUBH
NE/E Constable. Mordeu ma via: ) o “Constable. Dieu de Battailes, where haue they
this mettell?”  (FEEEITTAN « BARTE > A0 o FeE 55 U AR IR A 2 ) (258 =158
5w ZWSFELER S M TR MR ~ JEEEAYERA) > “Dolphin. ...ch'ha: he
bounds from the Earth, as if his entrayles were hayres: le Cheual volante, the Pegasus, ches
les narines de few.”  (Wig | E4EHh FERGEE - 05 0h S RO & 22 52 - (Ui ) & 7
KIE > BTG ATTER) < f2585 =558 7 %Lrh > “Dolphin. Le chien est retourne
a son propre vemissement est la leuye lauee au bourbier: thou mak'st vse of any thing.”
(ZRFTE - e m 2 ek HA Y 5 S50 sE & B AYEH - —UIFT3HK
HEREMEEL ) < B2 sk L CBERE « %0 - S RE>TNAERE “le chien est retourne
a ce qu'il avait vomi lui-meme, et la truie lavee, a se vautrer au bourbier.”  (—& fiy i
2 e AR Y > —E R T & B EAE o ) o (HEH S SRR
() FESBVUIGEE 1 wrh > RIS ~ SR G ab B e PR B RE 1
JEGH > “King. God a mercy old Heart, thou speak'st chearefully.” (Z=FI| F : @ E45 -
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EHEL > REUTSNIRE) o LHEER TR 14 “Pistoll. Che vous 1a?” (1 AKf
SR ) B A RRE IR o T SE 10 R HAR A [ S A e “Harry le Roy”
(MR E) o FEEBVUIGE 2 Firh > 2 T R SR B s s> Kb 2 W
SR~ TR A B AR SR MR ~ AR > MISE RN RERE Y -
Dolphin. Monte Cheual: My Horse, Verlot Lacquay: Ha.
SRFHMI IBEFE 0 AME | GRS A T |
Orleance. Oh braue Spirit.
BRE LR 8 § R F o
Dolphin. Via les ewes & terre.
SRS DA ket 2 F oo
Orleance. Rien puis le air & feu.
BErog vy F b g?
Dolphin. Cein, Cousin Orleance.
e ) ﬁp%(,lq_aether) BELES o
By 4¥%e o Atk wmA kg &- B ®HL (French Souldier) 7

AN
=

SR S

iR ﬁﬁ‘v}%l‘mé‘fﬂEg;i:g%é%@’ﬁi&?ﬂ{);ljﬁﬁﬂlj.%,é_l:%/‘;?l-
W@ A r*m% BER N A S iR 3E 0 KR W
o FRE e

French. Ie pense que vous estes le Gentilhome de bon qualitee.

ERRL AR R kg ganE Lo

Pistol. Qualtitie calmie custure me. Art thou a Gentleman ?

™

=y
P

A B 0 3 F 0?2 EE P g4 (Callin o custure me, Callino casturame,
Cailin 6 chois tSitire mé > & i fF—if $3F ) R4 - =¥ L ?

French. O Seigneur Dieu.

FREL D g |

Pistol. O Signieur Dewe should be a Gentleman:

RErge ode | Te i | Bz d- ¥ d o

French. O prennes miserecordie aye pitez de moy.

MEmA Lo (AR aE T R)  RFAE (AP MR TR DR 2002) 0 169
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2R S R W Rt |

French. Est il impossible d' eschapper le force de ton bras.

FERBEL DT R i adrg] 4 7 ?

French. O perdonne moy.

AR AN L o o A

Boy. Escoute comment estes vous appelle?

FEEL R G AL Q

French. Mounsieur le Fer.

ERRL LA s PR (M) o

French. Que dit il Mounsieur?

FEREL DA s BEREAR?

Boy. Il me commande a vous dire que vous faite vous prest, car ce soldat icy
est disposee tout asture de couppes vostre gorge.

FEGE G MAL S DELEEE (F4) FREEE KR 2 Y
in iR o

Pistol. Owy, cuppele gorge permafoy pesant,

Rogrde T B BT avEFR 0 K B e

French. O Ie voussupplie pour l'amour de Dieu: ma pardonner, Ie suis le

|85

Gentilhome de bon maison, garde ma vie, & Ile vous donneray deux cent escus.

FRWL Do D0 XA PEE o AL Rive o AE K B R RIESNM L

FEEA A & AR 200 £ K o

French. Petit Monsieur que dit il?

ERRL D AA S BIREAT?

Boy. Encore qu'il et contra son Iurement, de pardonner aucune prisonner: neant-

mons pour les escues que vous layt a promets, il est content a vous donnes le liberte

le franchisement.

FEEF CBEBEFEIPRE ;
BRHELEERD > PR

French. Sur mes genoux se vous donnes milles remercious, et Ile me estime heurex

—\

i
o
P}
=
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=
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5
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que Ie intombe, entre les main d'vn Cheualier le peuse le plus braue valiant et tres

distinie signieur d'Angleterre.

4

E R AR BT 5 1,000 v R RHE Aznh o A ES

FEHELE R AR B ERFRTREE ] BN -

VE e 2
e 3 -

_F

Boy. Saaue vous le grand Capitaine? I did neuer know so full a voyce issue from so

emptie a heart:
FHEEY CGPREFERAFEY  c ARARKBER AT ORF A BRZ

I L
WP R E TR S - ERARR ST > B2 BRI drissl (LLERTY
FAGEEERZAER) o IR MBI R A o $EE 1600 £EE8 1 PYBH A R FIAY
ILREEIE > 1623 FF55 1 BT ARk AR S B B e RS aE A e =

BT AT AR5 HE B R I BT -
Henry V (Quarto 1, 1600) Henry V (Folio 1, 1623)

O Monsire, ie vous en pree aues petie de moy. | O Seigneur Dieu.

O prennes miserecordie aye pitez de moy.

Est il impossible d' eschapper le force de ton

bras.

O perdonne moy.

Monsier Fer. Mounsieur le Fer.

Qui dit ill monsiere. Il ditye si vou ny vouly | Que dit il Mounsieur?

pa domy luy.

O Iee vous en pri pettit gentelhome, parle/ A | O Ie vous supplie pour I'amour de Dieu: ma
cee, gran capataine, pour auez mercie/ A moy, | pardonner, Ie suis le Gentilhome de bon
ey lee donerees pour mon ransome/ Cinquante | maison, garde ma vie, & Ie vous donneray deux

ocios. Ie suyes vn gentelhome de France. cent escus.

Petit Monsieur que dit il?

Sur mes genouxse vous donnes milles
remercious, et/ Ie me estime heurex que Ie
intombe, entre les main d'vn Cheualier Ie peuse

le plus braue valiant et tres distinie signieur/

d'Angleterre.
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FESBVUSGEE S > LEETThl ~ BT R A B~ Z2 A58 £ B B RS 19558

HE o s E R AR IEEEREf) > “Constable. O Diable.”  (JEFEJTAN : W > FEMEE < )

“Orleance. O signeur le iour et perdia, toute et perdie.” (BFERE AR 1 KEW » HfE
T 0 SERRIMT o) “Dolphin. Mor Dieu ma vie, all is confounded all, Reproach,
and euerlasting shame Sits mocking in our Plumes. O meschante Fortune, do not runne
away.” (ZHSHT - WILEM o —PI2R5E 7 > — ) | ACE AL 5 JE LS4 HY P
i S o WRATREA A > N EURR K o)

(3). FEEBTLYER 2 Jirf A ~ BLEEHK ~ B B I 19 B Rl AL S IR RR RE AU TR
LRERGREN > g T S LRI B £ B = 2 A - (B R BT L ACRa) -
R LAE W2 BRAERE Ry Frifizl 9 s i o SRR R E ik aE R E E
ORI > RCREUEI A T HSEEE2E > “me vnderstand well” 2 — {55
LY SEFEREA] -

Kath. Pardonne moy, I cannot tell wat is like me.

el R s A e THREEE R

King. An Angell is like you Kate, and you are like an Angell.

TR BRSPS R BRR

Kath. Que dit il que Ie suis semblable a les Anges?

P R TR B R e

Lady. Ouy verayment (sauf vostre Grace) ainsi dit il.

FEt Lo R e (e R ) L.

King. I said so, deare Katherine, and I must not blush to affirme it.

T2 A IR ME Bk A% € FlipRia AR o
Kath. O bon Dieu, les langues des hommes sont plein de tromperies.

e orF R A o ap A amE A (M) A RRE e

Lady. Ouy, dat de tongeus of de mans is be full of deceits dat is de Princesse.
FEFE A DA PR AE o 7 A avE T E ik L 4
Kath. Sauf vostre honeur, me vnderstand well.

Popr iR R ARIEET DT & -

Kath. I cannot tell wat is dat.
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PegE oL AL P9 AT R A o

King. ...Ie quand sur le possession de Fraunce, & quand vous aues le possession de
moy. (Let meesee, what then? Saint Dennis bee my speede) Donc vostre
est Fraunce, & vous estes mienne. It is as easie for me, Kate, to conquer the
Kingdome, as to speake so much more French:

THEF AT oA e P A (RARE O RBRFEAR?ES
R Bk JTA ) EE e A a @ iR E e IR B R Rriis 2 3
e o HA KRR EIRE S o

Kath. Sauf vostre honeur, le Francois ques vous parleis, il & melieus que
I'Anglois le quel Ie parle.

L FRG GRBFAREFEFEIFFR D

King. How answer you, La plus belle Katherine du monde mon trescher & deuin
deesse.

THE O EREER?Y R RE DB ARE S T oo
Kath. Your Maiestee aue fause Frenche enough to deceiue de most sage Damoiseil
dat is en Fraunce.

T B R 3 A A R ik R ILE dhk

King. Now fye vpon my false French: by mine Honor in true English, I loue
thee Kate....

tRIERECRRET T E SR FIRENES B SRl ST

Kath. Dat is as it shall please de Roy mon pere.

I AT Vi AR 3 8 o

Kath. Laisse mon Seigneur, laisse, laisse, may foy: Ie ne veus point que
vous abbaisse vostre grandeus, en baisant le main d'une nostre Seigneur
indignie seruiteur excuse moy. le vous supplie mon tres-puissant Seigneur.

P IAE BRI AR AR I ATFERFLe O g T o

E{'T"Kk’u(‘_g/ly O@Fﬁi\,i\;}u l”’*f';ﬁ\ﬁﬁ%ng%i °

115 AT (i 8 ’%’—fl}_{t\j>> » 219 o
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Kath. Les Dames & Damoisels pour estre baisee deuant leur nopcese il net pas le

costume de Fraunce.

PegF or A o de R A dgee > Z LG B B oo

Lady. Dat it is not be de fashon pour le Ladies of Fraunce; I cannot tell wat

is buisse en Anglish.

TR R OEE Mot LG S8k @ o A7 i buisse (baiser 2 3%

Hre o kiss) BEFY LR D

Lady. Your Maiestee entendre bettre que moy.

PEFHFIEF R Ragant AL 3

Lady. Ouy verayment.

TR b Y itk o

Exeter. ...in French: Nostre trescher filz Henry Roy d'Angleterre Heretere de

Fraunce: and thus in Latine; Praeclarissimus Filius noster Henricus Rex Angliac &

Heres Franciae.

RN~ = SRR ZEBRIEF I AL I B RFRI 2 FT T REKA

+.7 #F B 1% Praeclarissimus Filius noster Henricus Rex Angliaec & Heres Franciae.

FRlr SRR TR R R > RO B AOSERRIAA B E R I R

FEI5 L LU RSB > (i FHYLRR 5E sans (=no) J&# KLY » #l40 > (1). A confidence sans
bound. (2).1doe sans question. (3). Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans euery thing.5% ;
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